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Gaggle® Roadster™ Duo Stroller
Model Covered: 9910032

FOR CUSTOMER SERVICE CALL 330-722-5033. DO NOT CALL RETAILER OR RESELLER FOR 
SERVICE AS THEY ARE NOT AUTHORIZED TO RESOLVE ANY SERVICE ISSUES.

FOR WARRANTY AND FEDERAL SAFETY STANDARD COMPLIANCE CERTIFICATES, 
PLEASE VISIT OUR WEBSITE AT www.gagglestrollers.com

ASSEMBLY INSTRUCTIONS
•	 Adult assembly required. 
• 	Read all instructions BEFORE assembly and 
	 use. 
•	 Unpack carton, remove packing materials, 
	 safely dispose of properly or recycle where 
	 possible.

Record product information found on the 
frame tube here:

Manufacture Date: ___________________________

Model Number: ______________________________

PO Number: _________________________________

AB20462C

IMPORTANT - READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

This stroller is for use of not more than 2 children. For use with children whose weight is 40 lbs max as tested per 
US 16 CFR 1227, and 15 kg max as tested per EU requirements BS EN 1888. For use with children whose height is 

45 inches, (114 cm) or less. Children MUST be buckled in the seats with harness properly adjusted. 

5216 Portside Dr., Medina, OH 44256 USA 
PH: 1.330.722.5033 • FAX: 1.330.722.5037   

www.gagglestrollers.com

WARNING
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Failure to follow these warnings and assembly instructions could result in 
serious injury or death.

Avoid Serious Injury to Children From Falling or Sliding Out:
	 • ALWAYS use harness to restrain each child.
	 • Snugly adjust harness around each child.
	 • NEVER leave children unattended, even when sleeping. Always keep 
	   children in view.
	 • DO NOT allow children to climb on stroller or stand in seat.

Avoid Serious Injury to Children:
	 • DO NOT let your child play with this product.
	 • This seat unit is not suitable for children under 6 months.
	 • This product is not suitable for running or skating.
	 • DO NOT allow children to sit or stand in storage basket.
	 • Use caution when pushing stroller near traffic or in highly congested 
	   areas.
	 • DO NOT use stroller on stairs or escalators with children in it.
	 • DO NOT lift stroller by arm bar.

Avoid Loss of Control of Stroller:
	 • ALWAYS use front wheel swivel locks when pushing stroller on uneven 
	   terrain.
	 • Use caution when pushing stroller on uneven terrain or hills.
	 • ALWAYS set parking brake when the stroller is stopped.
	 • NEVER leave stroller unattended on a hill or incline even when parking 
	   brake is set.

Avoid Injury From Stroller Tipping Over:
	 • DO NOT allow children to climb into stroller unassisted, or to play or 
	   hang onto stroller.
	 • DO NOT overload stroller as it an become unstable.
	 • DO NOT carry more than one child per seat.
	 • DO NOT place extra parcels or goods in or on the stroller.
	 • DO NOT add package carrying accessories or hang items from stroller.
	 • DO NOT place more than 15 lbs. (6.7kg) in storage basket.
	 • ALWAYS distribute weight as evenly as possible on each side of the 
	   stroller.

Avoid Pinch Injury:
	 • Keep fingers clear of hinged joints when folding and unfolding stroller.
	 • When making adjustments, always ensure all childrens body parts are 
	   clear of any moving parts.
	 • To avoid injury, ensure that your child is kept away when unfolding 
	   and folding this product.
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Assembly Instructions
	 • 	 Read all instructions before ASSEMBLY and USE of stroller.
	 •	 Unpack carton, remove packing materials including polybag. Identify and check all  	
		  parts. If parts are 	 missing or damaged, call Gaggle® for assistance at 330.722.5033.
	 •	 Discard all packing materials after assembly.

•	 Choking Hazard - Stroller assembly hardware includes small parts. Keep 
	 small parts away from children.
•	 Plastic bags can cause suffocation. Keep plastic bag away from children. 
	 Remove and discard plastic bags.
•	 Pinch Hazard - Keep hands clear of moving parts during assembly, folding, 
	 and unfolding.

Parts List
Part Description Part Letter Quantity

Stroller Frame Assembly A 1

Canopy B 1

Front Arm Bar C 1

Front Wheel D 2

Rear Wheel E 2

Cup Holder F 1

A

D

C

FE

B

WARNING



5

STEP 1 - Unfolding Stroller
1. Lay folded Stroller Frame Assembly (A) on clean floor with harness facing up (Fig. 1).

2. Release the folding lock on the right side of the stroller by pulling outwards on it while 
	 pulling up on the handlebar (Fig. 2).

3. Pull up on handle bar to unfolded position. You will hear a "click" when locked in 
	 unfolded position (Fig. 3).

STEP 2 - Installing/Removing Rear Wheels

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3

Rear Wheel Installation:

1. Align Rear Wheel (E) with axle tube on stroller and insert (Fig. 1). The wheel will 
   click into place. Pull on wheels to check that they are secured in place.

2. Repeat for other wheel.

Rear Wheel Removal:

   Pull the release tab on bottom of wheel hub (Fig. 2) then pull wheel away from 
    stroller (Fig. 3). Repeat for other wheel.

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3
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STEP 4 - Installing/Removing Front Arm Bar
Arm Bar Installation:

1. Align Front Arm Bar (C) with the retainer slots on the front of the stroller 
   (Fig. 1). Press down until you hear a click sound. Repeat for other side.

2. Check to see if the front arm bar is secure by pulling on it. The arm bar should 
     stay securely in place.

Arm Bar Removal:

    To remove front arm bar, press the release tab on the inside of the front arm 
    bar retainer slot (Fig. 2). Then, pull arm bar away from stroller. Repeat for other 
    side.

STEP 3 - Installing/Removing Front Wheels
Front Wheel Installation:

1. Align Front Wheel (D) with wheel hub on front of stroller and insert (Fig. 1). The 
   wheel will click into place. Pull on wheels to check that they are secured in 
   place.

2. Repeat for other wheel.

Front Wheel Removal:

   Press the release button located on top of wheel hub (Fig. 2) and pull wheel 
    away from stroller (Fig. 3). Repeat for other wheel.

Fig. 1 Fig. 3Fig. 2

Fig. 1 Fig. 2
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STEP 5 - Canopy Assembly
1. Place Folded Canopy onto stroller frame (Fig. 1).

2. Secure Canopy Side Clip by snapping the end of canopy arm onto Canopy 
    Clip Lock located on side of stroller (Fig. 2). Repeat for other side.

3. Snap the four snaps along the canopy on the rear of the stroller frame to 
    secure canopy. (Fig. 3).

4. Pull the canopy rear seat covers down. Secure them to the seat back with the 
     velcro (Fig. 4).

5. Velcro the canopy sides over top of the stroller frame. Repeat for other side 
    (Fig. 5).

6. Unfold canopy (Fig. 6).

Fig. 2

Fig. 6Fig. 5Fig. 4

Fig. 1 Fig. 3
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STEP 6 - Canopy Removal
1. Fold Canopy back (Fig. 1).

2. Undo the velcro on the canopy sides covering the stroller frame (Fig. 2).

3. Undo velcro on the sides of the seat backs (Fig. 3). Repeat for other side.

4. Undo the four snaps on the top rear stroller frame tube (Fig. 4).

5. Pull Canopy Side Clip off Canopy Clip Lock (Fig. 5). Repeat for other side.

6. Remove canopy from stroller.

Fig. 2 Fig. 3

Fig. 5

Fig. 1

Fig. 4
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Stroller Features and Operation

Canopy Window
   To open canopy window, undo velcro and let the window covering hang down.

Canopy Extension
    This stroller canopy has a zipped mesh panel that can be opened. This allows children 
	 to see outside and gives the caregiver visibility of their passengers. To use, unzip 
	 canopy zipper and extend. The zipper is located on the left side of stroller above 
	 canopy clip lock (Fig. 1).

Fig. 1
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Foot Rest
    To adjust foot rest, press and hold the release buttons located on either side of the 
    foot rest while moving the foot rest up or down to desired location.

Cup Holder
    The cup holder can be mounted to the handlebar. To rotate cup holder, loosen the 	
	 knob on the rear of the mounting bracket. Then, rotate cup holder to desired position. 
    Be sure to tighten knob after adjustment.
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Seat Back Recline Adjustment
Note: Both seats have one recline position.

Seat Adjustment:

To Recline Seats:

1. Squeeze Recline Buckle and slide along the strap to desired seat location 
   (Fig. 1).

2. Lower seat back to desired location and release buckle.

To Raise Front Seat Back Into Upright Position:

1. Hold strap loop with one hand while squeezing Recline Buckle and move seat 
    to upright position (Fig. 2).

2. Slide the recline buckle up the strap, pushing seat back into desired location, 
     and release buckle. Check that seat is locked in place.

Fig. 2Fig. 1

Recline
Buckle

Strap
Loop
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To Strap Child Into Harness:

1. With harness unbuckled, place child 
    in seat.

2. Secure child with harness by 
    positioning Crotch Strap between 
    childs legs and placing Shoulder and 
   Waist Belt over shoulders and waist. 
     
3. Align Shoulder Belt Clip with Waist 
    Belt Clip (Fig. 1).

4. Slide clips together. Push them into 
    crotch strap buckle (Fig. 2). Repeat for 
    other side.

5. Snugly adjust each strap by pulling 
    on the free end of the strap and 
    moving plastic loop along strap.

Shoulder Belt Adjustment:

Note: Use shoulder belt slots closest to 
            child’s shoulders.

1. Reach through seat back opening and 
    locate shoulder belt anchor. Turn and 
    push belt anchor and shoulder belt 
    through slot in seat back (Fig. 3).
	
2. Locate desired height and push belt 
    anchor and shoulder belt back 
    through slot. Ensure belt anchor is 
    sticking out the back of the seat. 
    Rotate belt anchor to lay flat on back 
    of seat (Fig. 4). Repeat for opposite 
    shoulder belt.

Crotch Belt Adjustment:

   Tighten crotch strap by pulling on the 
   plastic loop on the strap and moving it 
   along the strap.

 Avoid Serious Injury To Children From Falling Or Sliding Out:
	 • ALWAYS use a harness to restrain each child.
 	 • Snugly adjust harness around each child.
	 • NEVER leave children unattended, even when sleeping. Always keep 
	   children in view.
	 • DO NOT allow children to climb on stroller or stand in seat.

Securing Children in Stroller

Fig. 3

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 4

WARNING
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Rear Parking Brake Operation

  Always lock parking brake when stroller is stopped and when loading and 
  unloading children.
Locking Parking Brake:

   To lock parking brake, place foot on top of brake lever located by the right rear wheel 
   and push down (Fig. 1).

Unlocking Parking Brake:

   To unlock parking brake, place foot below brake lever and pull up.

Fig. 1

Parking Brake

Bottom Storage
    There is a storage basket located on the bottom of the stroller. Do not place more 
    than 15 pounds in the storage area.

WARNING
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Folding and Portability

• Pinch Hazard - Keep hands clear of moving parts during assembly, 
  folding, and unfolding.
• Ensure that all the locking devices are engaged before use.
To Fold Stroller:

NOTE: Make sure seats are in the upright position.

1. Lock parking brake.

2. Pull up on the left folding trigger and right folding trigger at the same time 
    (Fig. 1). Push down on handlebar to begin folding.

3. Completely fold stroller so it is flat on the ground.

4. Engage fold lock by placing the large opening over the pin located on the 
     stroller frame (Fig. 2).

Fig. 2Fig. 1

Handlebar Adjustment
Handlebar Adjustment:

To adjust handlebar, press the release 
buttons on both sides of the stroller at 
the same time. Then, move handlebar to 
desired position.

WARNING
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Cleaning Instructions
Cleaning Stroller:

1. Surface wash only with mild solution of soap and water.

2. Rinse with water to remove soap solution.

3. Wipe or air dry.

  Always use front wheel swivel locks when pushing stroller on 
  uneven ground.

Front Wheel Swivel Lock Operation

Only use Gaggle provided or approved accessories for this stroller.

To Lock Front Wheels:

1.	Rotate front wheel until it is pointing 
   forward.

2. Push swivel lock to the inside of the 
    stroller to engage it (Fig. 1).
 
3. Check that front swivel is securely 
    locked by trying to rotate wheel side 
    to side.

4. Repeat steps 1 through 3 for other 
     wheel.

To Unlock Front Wheels:

1.	Push swivel lock to the outside of the 
   stroller to release (Fig. 2).

2. Repeat for other wheel.

Swivel Lock

Fig. 1

Swivel Lock

Fig. 2

WARNING
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Gaggle® Roadster™ Duo Stroller
Modelo Cubierto: 9910032

PARA SERVICIO AL CLIENTE LLAME AL 330-722-5033. NO LLAME AL MINORISTA O 
DISTRIBUIDOR PARA SERVICIO, YA QUE NO ESTÁN AUTORIZADOS PARA RESOLVER 

NINGÚN PROBLEMA DE SERVICIO.

PARA LOS CERTIFICADOS DE CUMPLIMIENTO DE LAS NORMAS DE SEGURIDAD FEDERAL 
Y DE GARANTÍA, VISITE NUESTRO SITIO WEB EN www.gagglestrollers.com

INSTRUCCIONES DE MONTAJE

•	 Requiere ensamblaje de un adulto. 
• 	Lea todas las instrucciones ANTES del 
	 montaje y utilizar. 
•	 Desembale la caja, retire los materiales de 
	 embalaje, desechar de forma segura o reciclar 
	 donde posible.

Registre la información del producto que se 
encuentra en el tubo del marco aquí:

Fecha De Fabricacion: ________________________

Número De Modelo: __________________________

PO Número: _________________________________

IMPORTANTE: LEA DETENIDAMENTE Y GUARDE PARA FUTURAS CONSULTAS.

Este cochecito es para el uso de no más de 2 niños. Para uso con niños cuyo peso es de 40 libras como máximo 
según las pruebas de US 16 CFR 1227, y de 15 kg como máximo según los requisitos de la UE BS EN 1888. Para usar 
con niños cuya altura es de 45 pulgadas (114 cm) o menos. Los niños DEBEN estar abrochados en los asientos con 

el arnés correctamente ajustado. 

5216 Portside Dr., Medina, OH 44256 USA 
TELÉ: 1.330.722.5033 • FAX: 1.330.722.5037   

www.gagglestrollers.com

ADVERTENCIA
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El incumplimiento de estas advertencias e instrucciones de montaje podría 
resultar en lesiones graves o la muerte.

Evite lesiones graves a los niños por caerse o deslizarse:
			   • SIEMPRE use arnés para sujetar a cada niño.
			   • Ajuste bien el arnés alrededor de cada niño.
			   • NUNCA deje a los niños desatendidos, incluso cuando duerman. 
			     Mantenga siempre a los niños a la vista.
			   • NO permita que los niños se suban al cochecito o se paren en el 
	          asiento.

Evite lesiones graves a los niños:
			   • NO permita que su hijo juegue con este producto.
			   • Esta unidad de asiento no es adecuada para niños menores de 6 
			     meses.
			   • Este producto no es apto para correr o patinar.
			   • NO permita que los niños se sienten o se paren en la canasta de 
			     almacenamiento.
			   • Tenga cuidado al empujar el cochecito cerca del tráfico o en 
			     lugares muy zonas congestionadas.
			   • NO use la carriola en escaleras o escaleras mecánicas con niños dentro.
			   • NO levante la carriola por la barra del brazo.

Evite la pérdida de control del cochecito:
			   • SIEMPRE use bloqueos giratorios de las ruedas delanteras cuando 
	          empuje 	 la carriola en terreno irregular.
			   • Tenga cuidado al empujar la carriola en terrenos irregulares o colinas.
			   • SIEMPRE ponga el freno de mano cuando el cochecito esté parado.
			   • NUNCA deje la carriola desatendida en una colina o inclinada incluso 
			     cuando el freno de mano está puesto.

Evite que Injuy se vuelque del cochecito:
			   • NO permita que los niños se suban a la carriola sin ayuda o que jugar o 
			     colgarse de la carriola.
			   • NO sobrecargue la carriola ya que puede volverse inestable.
			   • NO lleve más de un niño por asiento.
			   • NO coloque paquetes o artículos adicionales dentro o sobre el 
			     cochecito.
			   • NO agregue paquetes con accesorios ni cuelgue artículos del 
			     cochecito.
			   • NO coloque más de 15 libras. (6,7 kg) en la cesta de almacenamiento.
			   • SIEMPRE distribuya el peso lo más uniformemente posible en cada 	
			     lado del cochecito.

Evite las lesiones por pellizcos:
			   • Mantenga los dedos alejados de las articulaciones con bisagras al 
			     doblar y 	 cochecito desplegable.
			   • Al hacer ajustes, asegúrese siempre de que todos los niños partes del 
			     cuerpo están libres de partes móviles.
			   • Para evitar lesiones, asegúrese de mantener alejado a su hijo cuando 	
			     desplegar y plegar este producto.

17
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INSTRUCCIONES DE MONTAJE
• Lea todas las instrucciones antes de MONTAR y UTILIZAR la carriola.
• Desembale la caja, retire los materiales de embalaje, incluida la bolsa de 
  plástico. Identifique y verifique todas las partes. Si faltan piezas o están 
	 dañadas, llame a Gaggle® para obtener ayuda al 330.722.5033.
• Deseche todos los materiales de embalaje después del montaje.

•  Peligro de asfixia: los accesorios de montaje del cochecito incluyen piezas 
   pequeñas. Mantenga las piezas pequeñas fuera del alcance de los niños.
•  Las bolsas de plástico pueden causar asfixia. Mantenga la bolsa de plástico 
   alejada de niños. Retire y deseche las bolsas de plástico.
•  Peligro de pellizco: mantenga las manos alejadas de las piezas 
   móviles durante el montaje, doblado y desplegado.

Lista De Partes
Parte Descripción Carta De Parte Cantidad

Montaje Del Marco Del Cochecito A 1

Pabellón B 1

Barra Del Brazo Delantero C 1

Rueda Delantera D 2

Rueda Trasera E 2

Taza Titular F 1

A

D

C

FE

B

18
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PASO 1 - Desplegando El Cochecito

PASO 2: Instale/Retire Las Ruedas Traseras

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3

Instalación De La Rueda Trasera:

1. Alinee el eje de la Rueda Trasera (E) con el tubo del eje en la carriola e 
    inserte (Fig. 1). La rueda encajará en su lugar. Tire de las ruedas para 
    comprobar que estén bloqueadas en su lugar. 

2. Repita para otra rueda.

Extracción De La Rueda Trasera:

   Tire de la lengüeta de liberación en la parte inferior del cubo de la rueda 
   (Fig. 2) luego retire la rueda del cochecito (Fig. 3). Repita para la otra rueda.

1. Coloque el Ensamblaje Del Marco Del Cochecito (A) doblado sobre un piso limpio 	
	 con el arnés hacia arriba (Fig. 1).

2. Suelte el bloqueo plegable en el lado derecho de la carriola tirando hacia afuera 
	 mientras tirando hacia arriba del manillar (Fig. 2).

3. Tire hacia arriba del manillar hasta la posición desplegada. Escuchará un "clic" cuando 
	 esté bloqueado posición desplegada (Fig. 3).
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PASO 4: Instale/Retire La Barra Del Brazo Delantero
Instalación De La Barra Del Brazo:

1. Alinear Barra Del Brazo Delantero (C) con las ranuras de retención en la parte 
   delantera del cochecito (Fig. 1). Presione hacia abajo hasta que escuche un clic. 	
   Repetir por el otro lado.

2. Verifique si la barra del brazo delantero está asegurada tirando de ella. La barra 
    del brazo debe permanezca de forma segura en su lugar.

Extracción De La Barra Del Brazo:

    Para quitar la barra del brazo delantero, presione la pestaña de liberación en el 
    interior de la ranura de retención de la barra del brazo delantero. (Fig. 2), luego 
    tire de la barra del brazo para separarla del cochecito. Repita para el otro lado.

PASO 3: Instale/Retire Las Ruedas Delanteras

Fig. 1 Fig. 3Fig. 2

Instalación De La Rueda Delantera:

1. Alinee el eje de la Rueda Delantera (D) con el cubo de la rueda en la carriola e 
    inserte (Fig. 1). La rueda encajará en su lugar. Tire de las ruedas para comprobar 
    que estén bloqueadas en su lugar.

2. Repita para otra rueda.

Desmontaje De La Rueda Delantera:

   Presione el botón de liberación ubicado en la parte superior del cubo de la 
   rueda (Fig. 2) y tire de la rueda para separarla del cochecito (Fig. 3). Repita 
   para la otra rueda.

Fig. 1 Fig. 2
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PASO 5 - Montaje Del Toldo
1. Coloque el Dosel Plegado en el marco de la carriola (Fig. 1).

2. Asegure el Clip Lateral De La Capota colocando el extremo del brazo de la 
    capota en el Cerradura Del Clip Del Dosel ubicado en el costado del cochecito 
    (Fig. 2). Repite por el otro lado.

3. Encaje los cuatro broches a lo largo del dosel en la parte trasera del armazón 
    del cochecito para toldo seguro. (Fig. 3).

4. Baje las fundas de los asientos traseros de la capota. Asegúrelos al respaldo del 
     asiento con velcro (Fig. 4).

5. Velcro los lados del dosel sobre la parte superior del marco del cochecito. Re
    pita para el otro lado (Fig. 5).

6. Despliegue la capota (Fig. 6).

Fig. 2

Fig. 6Fig. 5Fig. 4

Fig. 1 Fig. 3
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PASO 6 - Retiro Del Toldo
1. Doble el dosel hacia atrás (Fig. 1).

2. Deshacer el velcro en los lados del dosel cubriendo el marco del cochecito 
    (Fig. 2).

3. Deshacer el velcro a los lados de los respaldos de los asientos (Fig. 3). Repita 
    para el otro lado.

4. Deshaga los cuatro broches en el tubo del marco del cochecito trasero 
     superior (Fig. 4).

5. Jalar Clip Lateral Del Dosel apagado Clip Para Toldo Cerrar Con Llave 
    (Fig. 5). Repita para el otro lado.

6. Retire la capota del cochecito.

Fig. 2 Fig. 3

Fig. 5

Fig. 1

Fig. 4
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Funciones y Funcionamiento Del Cochecito

Ventana Del Dosel
    Para abrir la ventana del dosel, desabroche el velcro y deje que la cubierta de la ventana 
    cuelgue.

Extensión Del Dosel

Fig. 1

    La capota de este cochecito tiene un panel de malla con cremallera que se puede 
	 abrir. Esto permite a los niños para ver el exterior y le da al cuidador visibilidad de sus 
	 pasajeros. Para usar, descomprime cremallera del dosel y extender. La cremallera se 
	 encuentra en el lado izquierdo del cochecito arriba cierre del clip de la capota (Fig. 1).
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Reposapiés
    Para ajustar el reposapiés, presione y mantenga presionados los botones de liberación 
    ubicados a ambos lados del reposapiés mientras mueve el reposapiés hacia arriba o 
    hacia abajo hasta la ubicación deseada.

Taza Soporte
    El portavasos se puede montar en el manillar. Para girar el portavasos, afloje la perilla 
    en la parte trasera del soporte de montaje. Luego, gire el portavasos a la ubicación 
    deseada. Asegúrese de apretar la perilla después del ajuste.



25

Ajuste De La Reclinación Del Respaldo Del Asiento
Nota: Ambos asientos tienen una posición de reclinado.

Ajuste Del Asiento:

Para Reclinar Los Asientos:

1. Estrujar Hebilla Reclinada y deslícela a lo largo de la correa hasta la ubicación 
    deseada del asiento (Fig. 1).

2. Baje el respaldo del asiento hasta la ubicación deseada y suelte la hebilla.

Para Levantar El Respaldo Del Asiento Delantero A La Posición Vertical:

1. Sostenga el lazo de la correa con una mano mientras aprieta la Hebilla 
   Reclinada y mueva el asiento a la posición vertical (Fig. 2).

2. Deslice la hebilla de reclinación hacia arriba de la correa, empujando el asiento 
    hacia atrás en la ubicación deseada, y suelte la hebilla. Verifique que el asiento 
    esté bloqueado en su lugar.

Fig. 2Fig. 1

Reclinar
Hebilla

Correa
Lazo
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Evite lesiones graves de los niños por caídas o al deslizarse del asiento:
 • SIEMPRE use el arnés para sujetar a cada niño.
 • Ajuste cómodamente el arnés alrededor de cada niño.
 • NUNCA deje niños solos y sin supervisión, incluso cuando esten dormidos. Siempre 		
   tenga los niños a la vista.
 • NO PERMITA que los niños suban al cochecito escalando o que estén de pie en el 
   asiento.

Asegurar A Los Niños En El Cochecito

Fig. 3

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 4

Para Atar Al Niño Al Arnés:

1. Con el arnés desabrochado, coloque al 
    niño en el asiento.

2. Asegure al niño con el arnés colocando la 
    Correa De Crotch entre las piernas del niño y 
    colocando el Cinturón De Hombro y Cintura 
    sobre los hombros y los muslos.
     
3. Alinee el Clip Del Cinturón Para Hombros
    con el Clip Para Cinturón Para Muslos 
    (Fig. 1).

4. Deslice los clips juntos. Empújelos en la 
     hebilla de la correa de la entrepierna (Fig. 2). 
     Repita para el otro lado.

5. Ajuste bien cada correa tirando del extremo 
    libre del correa y lazo de plástico móvil a lo 
    largo de la correa.

Ajuste Del Cinturón De Hombro:

Nota: Use las ranuras del cinturón de hombro  
            más cerca nas a los hombros del niño.

1. Alcance a través de la abertura del re spaldo 
   del asiento y ubique el hombro ancla de 
   cinturón. Gire y em puje el ancla y el cinturón 
   de hombro a través de la ranura en el respaldo 
   del asiento (Fig. 3).

2. Localice la altura deseada y empuje el anclaje 
    de la correa y cinturón de hombro hacia atrás 
    a través de la ranura. Asegúrese de que el 
    anclaje del cinturón esté sobresaliendo del 
    respaldo del asiento. Gire el ancla del cinturón 
    para recuéstese sobre el respaldo del asiento 
    (Fig. 4). Repita para el opuesto cinturón de 
    hombro.

Ajuste Del Cinturón De La Entrepierna:

   Apriete la correa de la entrepierna tirando del 
   lazo de plástico en la correa y moviéndolo a lo 
   largo de la correa.

ADVERTENCIA
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Operación Del Freno De Estacionamiento Trasero

  Siempre coloque el freno de estacionamiento cuando se detenga  
  la carriola y cuando carga y descarga de los niños.

Fig. 1

Estacionamiento 
Freno

Almacenamiento Inferior
    Hay una canasta de almacenamiento ubicada en la parte inferior del cochecito. No 
    coloques más de 15 libras en el área de almacenamiento.

Freno De Estacionamiento Con Bloqueo:

    Para bloquear el freno de mano, coloque el pie en la parte superior de la palanca de 
    freno ubicada rueda trasera derecha y empuje hacia abajo (Fig. 1).

Desbloqueo Del Freno De Estacionamiento:

    Para desbloquear el freno de mano, coloque el pie debajo de la palanca del freno y 
    tire hacia arriba.

ADVERTENCIA
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Plegado y Portabilidad

• Mantenga las manos alejadas de las piezas móviles durante el montaje, 
  plegar y desplegar. Riesgo de pellizcamiento.
• Asegúrese de que todos los dispositivos de bloqueo están asequrados antes de su uso.
Para Doblar El Cochecito:

NOTA: Asegúrese de que los asientos estén en posición vertical.

1. Bloquee el freno de estacionamiento.

2. Jale el gatillo plegable izquierdo y el gatillo plegable derecho al mismo tiempo 
    (Fig. 1). Empuje hacia abajo el manillar para comenzar a plegar.

3. Doble completamente el cochecito para que quede plano sobre el suelo.

4. Enganche el bloqueo del pliegue colocando la abertura grande sobre el 
     pasador ubicado en el marco del cochecito (Fig. 2).

Fig. 2Fig. 1

Ajuste Del Manillar
Ajuste Del Manillar:

Para ajustar el manillar, presione los 
botones de liberación en ambos lados 
del cochecito al mismo tiempo. Luego, 
mueva el manillar a la posición deseada.

ADVERTENCIA
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Instrucciones De Limpieza

   Utilice siempre el bloqueo de giro de las ruedas delanteras al em pujar el 
   cochecito por un suelo desigual.

Operación De Bloqueo De Giro De La Rueda Delantera

Bloqueo giratorio

Fig. 1

Bloqueo giratorio

Fig. 2

Para Bloquear Las Ruedas Delanteras:

1.	Gire la rueda delantera hasta que 
    apunte hacia adelante.

2. Empuje el bloqueo giratorio hacia el 
    interior del cochecito para 
    engancharlo (Fig. 1).

3. Compruebe que el pivote frontal esté 
    bloqueado de forma segura tratando 
    de girar la rueda de lado a lado.

4. Repita los pasos 1 a 3 para la otra 
     rueda.

Para Desbloquear Las Ruedas 
Delanteras:

1.	Empuje el bloqueo giratorio hacia el 
   exterior del cochecito para soltarlo 
   (Fig. 2).

2. Repita para la otra rueda.

Utilice únicamente Foundations proporcionadas o 
accesorios aprobados para este cochecito.

Cochecito De Limpieza:

1. Lavar la superficie solo con una solución suave de agua y jabón.

2. Enjuague con agua para eliminar la solución de jabón.

3. Limpiar o secar al aire.

ADVERTENCIA
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Gaggle® Roadster™ Duo Stroller
Model Covered: 9910032

POUR LE SERVICE À LA CLIENTÈLE, APPELEZ LE 330-722-5033. N'APPELEZ PAS LE 
DÉTAILLANT OU LE REVENDEUR POUR SERVICE CAR ILS NE SONT PAS AUTORISÉS À 

RÉSOUDRE LES PROBLÈMES DE SERVICE.

POUR LES CERTIFICATS DE CONFORMITÉ AUX NORMES DE SÉCURITÉ FÉDÉRALES DE 
GARANTIE ET ​​DE SÉCURITÉ, VEUILLEZ VISITER NOTRE SITE WEB À www.gagglestrollers.com

INSTRUCTIONS DE MONTAGE
• Assemblage par un adulte requis.
• Lisez toutes les instructions AVANT le 
  montage et utilisation.
• Déballez le carton, retirez les matériaux 
  d'emballage, éliminer en toute sécurité ou 
  recycler où possible.

Enregistrez les informations sur le produit 
trouvées sur le tube du cadre ici:

Date De Fabrication: __________________________

Numéro De Modèle: __________________________

Numéro De Bon De Commande: _____________

IMPORTANT - À LIRE ATTENTIVEMENT ET À CONSERVER POUR RÉFÉRENCE FUTURE.

Cette poussette n’est pas destinée à un maximum de 2 enfants. À utiliser avec des enfants dont le poids est de 40 
lb maximum selon US 16 CFR 1227 et de 15 kg maximum selon les exigences de l’UE BS EN 1888. À utiliser avec 
des enfants dont la taille est de 45 pouces (114 cm) ou moins. Les enfants DOIVENT être attachés dans les sièges 

avec le harnais correctement ajusté. 

5216 Portside Dr., Medina, OH 44256 USA 
TÉLÉ: 1.330.722.5033 • FAX: 1.330.722.5037   

www.gagglestrollers.com
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Le non-respect de ces avertissements et les instructions d’assemblage 
pourrait entraîner des blessures graves ou la mort. 

Éviter des blessures graves aux enfants de tomber ou de glisser Out:
			   • TOUJOURS utiliser harnais pour retenir chaque enfant. 
			   • De bien ajuster le harnais autour de chaque enfant. 
			   • Ne laissez JAMAIS un enfant sans surveillance, même quand il dort. 
			     Toujours garder les enfants en vue. 
			   • NE PAS laisser les enfants grimper sur la poussette ou debout sur ​​le 	
			     siège.
 
Éviter des blessures graves aux enfants:
			   • Ne laissez pas votre enfant jouer avec ce produit. 
			   • Cet appareil de sécurité n’est pas adapté aux enfants de moins de 6 	
			     mois. 
			   • Ce produit n’est pas approprié pour les coureurs ou le patinage. 
			   • NE PAS laisser les enfants s’asseoir ou se tenir dans le panier de 
			     stockage. 
			   • Faites preuve de prudence lorsque l’on pousse la poussette près de la 
			     circulation ou à très les zones congestionnées. 
			   • NE PAS utiliser la poussette dans les escaliers ou les escaliers 
			     mécaniques avec des enfants en elle. 
			   • NE PAS soulever la poussette par clé de bras.
 
Éviter la perte de contrôle de la poussette:
			   • TOUJOURS utiliser avant verrous tournants de la roue en poussant la 
		    	   poussette sur un terrain accidenté. 
			   • Faites preuve de prudence lorsque l’on pousse la poussette sur un 
		    	   terrain ou sur les collines inégale. 
			   • Mettez toujours le frein de stationnement lorsque la poussette est 
		    	   arrêtée. 
			   • NE JAMAIS laisser la poussette sans surveillance sur une colline ou 
			     incliner même lorsque le frein de stationnement est activé.
 
Éviter les blessures de la poussette de basculer:
			   • NE PAS laisser les enfants monter dans la poussette sans, ou à jouer ou 
			     s’accrocher à la poussette. 
			   • Ne pas surcharger la poussette car elle peut devenir instable. 
			   • Ne pas transporter plus d’un enfant par siège. 
			   • NE PAS placer parcelles supplémentaires ou de marchandises dans ou 	
			     sur la poussette. 
			   • Ne pas ajouter de paquet portant accessoires ou raccrochez articles de 	
			     la poussette. 
			   • Ne placez pas plus de 15 livres. (6,7 kg) dans le panier de stockage. 
			   • TOUJOURS distribuer le poids uniformément possible sur chaque côté 	
			     de la poussette.
 
Évitez le pincement des blessures: 
			   • Gardez vos doigts des joints articulés lors du pliage et de dépliage 
			     poussette. 
			   • Lors des réglages, assurez-vous toujours le corps de tous les enfants 
			     parties sont libres de toutes les pièces mobiles. 
			   • Pour éviter les blessures en sorte que votre enfant est tenu à l’écart 	
			     quand dépliage et de repliage de ce produit.
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Instructions De Montage
• Lisez toutes les instructions avant le MONTAGE et L’UTILISATION de la poussette.
• Déballez le carton, retirez les matériaux d’emballage, y compris le poly-sac. Identifiez et 
  vérifiez toutes les pièces. Si des pièces sont manquantes ou endommagées, appelez Gaggle® 
  pour obtenir de l’aide au 330.722.5033. 
• Jeter tous les matériaux d’emballage après l’assemblage.

• Risque d’étouffement – La quincaillerie nécessaire au montage de la poussette inclut de 
  petites pièces. Gardez les petites pièces hors de portée des enfants.
• Les sacs plastiques présentent un risque d’étouffement. Tenez les sacs plastiques hors 
  de portée des enfants. Retirez et mettez au rebut les sacs plastiques.
• Risque de pincement – Gardez les mains à l’écart des pièces mobiles pendant le 
  montage de la poussette et lors de son pliage et dépliage.

Liste Des Pièces
Description De La Pièce Lettre De Pièce Quantité

Cadre De Poussette Assemblé A 1

Canopée B 1

Barre De Bras Avant C 1

Roue Avant D 2

Roue Arrière E 2

Porte-Gobelet F 1

A

D

C

FE

B
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ÉTAPE 1 - Dépliage De La Poussette

ÉTAPE 2 - Installation/Retrait Des Roues Arrière

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3

Installation De La Roue Arrière:

1. Alignez la Roue Arrière (E) avec le tube d'essieu de la poussette et insérez-la 
   (Fig. 1). La roue va cliquez en place. Tirez sur les roues pour vérifier qu'elles sont 
   bien fixées.

2. Répétez l'opération pour l'autre roue.

Retrait De La Roue Arrière:

    Tirez sur la languette de dégagement au bas du moyeu de roue (Fig. 2) puis 
    retirez la roue de poussette (Fig. 3). Répétez l'opération pour l'autre roue.

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3

1. Posez L'assemblage Du Cadre De La Poussette Plié (A) sur un sol propre avec le 
	 harnais vers le haut (Fig. 1).

2. Libérez le verrou de pliage sur le côté droit de la poussette en tirant dessus vers 
	 l'extérieur tout en tirant sur le guidon (Fig. 2).

3. Tirez sur le guidon en position dépliée. Vous entendrez un "clic" une fois verrouillé
	 position dépliée (Fig. 3).
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ÉTAPE 4 - Installation/Retrait De La Barre De Bras Avant
Installation De La Barre De Bras:

1. Alignez la Barre De Bras Avant (C) avec les fentes de retenue à l'avant de la 
    poussette (Fig. 1). Appuyez jusqu'à ce que vous entendiez un clic. Répétez pour 
    l'autre côté.

2. Vérifiez si la barre de bras avant est sécurisée en tirant dessus. La barre de bras 
    doit rester solidement en place.

Retrait De La Barre De Bras:

    Pour retirer la barre de bras avant, appuyez sur la languette de dégagement à 
    l'intérieur du bras avant fente de retenue de la barre (Fig. 2). Ensuite, éloignez 
    la barre de bras de la poussette. Répéter pour les autres côté.

ÉTAPE 3 - Installation/Retrait Des Roues Avant
Installation De La Roue Avant:

1. Alignez la Roue Avant (D) avec le moyeu de roue à l'avant de la poussette et 
    insérez-la (Fig. 1). Les la roue s'enclenchera. Tirez sur les roues pour vérifier 
    qu'elles sont bien fixées endroit.

2. Répéter pour l'autre roue.

Retrait De La Roue Avant:

   Appuyez sur le bouton de déverrouillage situé sur le dessus du moyeu de roue 
   (Fig. 2) et tirez la roue loin de la poussette (Fig. 3). Répétez l'opération pour 
   'autre roue.

Fig. 1 Fig. 3Fig. 2

Fig. 1 Fig. 2
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ÉTAPE 5 - Assemblage D'auvent
1. Placer Auvent Plié sur le châssis de la poussette (Fig. 1).

2. Fixez le Clip Latéral D'auvent en enclenchant l'extrémité du bras de la verrière 
    sur Verrouillage De L'auvent situé sur le côté de la poussette (Fig. 2). Répéter 
    pour les autres côté.

3. Enclenchez les quatre boutons-pression le long de l'auvent à l'arrière du cadre 
    de la poussette pour auvent sécurisé (Fig. 3).

4. Tirez les housses de siège arrière vers le bas. Fixez-les au dossier du siège avec 
     le velcro (Fig. 4).

5. Velcro les côtés de la canopée sur le dessus du cadre de la poussette. Répéter 
    pour l'autre côté (Fig. 5).

6. Déplier la verrière (Fig. 6).

Fig. 2

Fig. 6Fig. 5Fig. 4

Fig. 1 Fig. 3
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ÉTAPE 6 - Retrait De La Canopée
1. Repliez l'auvent (Fig. 1).

2. Détachez le velcro sur les côtés de la capote recouvrant le cadre de la poussette 
    (Fig. 2).

3. Détachez le velcro sur les côtés des dossiers des sièges (Fig. 3). Répétez pour 
     l'autre côté.

4. Défaire les quatre boutons-pression sur le tube supérieur du cadre arrière de la 
     poussette (Fig. 4).

5. Retirez le Clip Latéral D'auvent du Verrouillage De L'auvent (Fig. 5). Répétez 
    pour autre côté.

6. Retirez la capote de la poussette.

Fig. 2 Fig. 3

Fig. 5

Fig. 1

Fig. 4
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Caractéristiques Et Fonctionnement De La Poussette

Fenêtre à Baldaquin
    Pour ouvrir la verrière, défaire le velcro et laisser pendre le couvre-fenêtre.

Extension D'auvent
    Cet auvent de poussette a un panneau en filet zippé qui peut être ouvert. Cela 
	 permet aux enfants de voir à l'extérieur et donne au soignant une visibilité sur ses 
	 passagers. Pour l'utiliser, décompressez fermeture éclair de la canopée et étendre. La 
	 fermeture éclair est située sur le côté gauche de la poussette au-dessus verrou à clip 
	 de capote (Fig. 1).

Fig. 1
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Repose Pieds
    Pour régler le repose-pieds, maintenez enfoncés les boutons de déverrouillage situés 
    de chaque côté du repose-pieds tout en déplaçant le repose-pieds vers le haut ou 
    vers le bas jusqu'à l'emplacement souhaité.

Porte-Gobelet
    Le porte-gobelet peut être monté sur le guidon. Pour faire pivoter le porte-gobelet, 
    desserrez le bouton à l'arrière du support de montage. Ensuite, faites pivoter le 
    porte-gobelet dans la position souhaitée. Assurez-vous de serrer le bouton après le ré
    glage.
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Réglage De L'inclinaison Du Dossier Du Siège
Remarque: Les deux sièges ont une position d'inclinaison.

Réglage Du Siège:

Pour Incliner Les Sièges:

1. Appuyez sur la Boucle D'inclinaison et glissez le long de la sangle jusqu'à 
    l'emplacement du siège souhaité (Fig. 1).

2. Abaissez le dossier du siège à l'emplacement souhaité et relâchez la boucle.

Pour Relever Le Dossier Du Siège Avant En Position Verticale:

1. Tenez la boucle de la sangle d'une main tout en serrant la Boucle D'inclinaison 
    et déplacez le siège en position verticale (Fig. 2).

2. Faites glisser la boucle d'inclinaison vers le haut de la sangle, en poussant le 
    siège vers l'emplacement souhaité, et relâchez la boucle. Vérifiez que le siège 
    est verrouillé en place.

Fig. 2Fig. 1

Boucle 
D'inclinaison

Sangle
Boucle
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Pour Attacher L'enfant Dans Le Harnais:

1. Avec le harnais débouclé, placez l'enfant 
   en siège.

2. Attachez l'enfant avec le harnais en
    positionner Sangle D'entrejambe entre
    les jambes de l'enfant et la mise en place 
    L'épaule et Ceinture sur les épaules et la 
    taille.
     
3. Aligner Clip De Ceinture D'épaule avec 
    Clip De Ceinture à La Taille (Fig. 1).

4. Faites glisser les clips ensemble. 
     Poussez-les dans boucle d'entrejambe 
     (Fig. 2). Répétez pour autre côté.

5. Ajustez confortablement chaque 
    sangle en tirant sur l'extrémité libre 
    de la sangle et boucle en plastique 
    mobile le long de la sangle.

Ajustement De La Ceinture D'épaule:

Remarque: Utilisez les fentes de ceinture 
                       d'épaule les plus proches de 
                       épaules de l'enfant.

1. Accédez à l'ouverture du dossier du 
   siège et localiser l'ancrage de la ceinture 
   thoracique. Tournez et ancre de 
   ceinture de poussée et ceinture 
   d'épaule par la fente dans le dossier du 
   siège (Fig. 3).

2. Localisez la hauteur désirée et pous sez 
    la ceinture ancre et bandoulière arrière 
    par fente. Assurez-vous que l'ancrage 
    de la ceinture est dépassant du dossier 
    du siège. Faites pivoter l'ancre de la 
    ceinture pour la poser à plat sur le dos 
    du siège (Fig. 4). Répéter pour le 
    contraire ceinture d'épaule.

Ajustement De La Ceinture D'entrejambe:

   Serrez la sangle d'entrejambe en tirant sur le
   boucle en plastique sur la sangle et la 
   déplacer le long de la sangle.

 Pour éviter des blessures graves aux enfants qui risquent de tomber ou de glisser de la 
 poussette:
	 • Utilisez TOUJOURS le harnais de sécurité pour attacher chaque enfant.
	 • Serrez bien le harnais autour de chaque enfant.
	 • Ne laissez JAMAIS les enfants sans surveillance, même lorsqu’ils sont endormis. Gardez 
	   toujours un œil sur les enfants.
	 • NE laissez PAS les enfants grimper ni se tenir debout dans la poussette.

Sécuriser Les Enfants Dans La Poussette

Fig. 3

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 4
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Fonctionnement Du Frein De Stationnement Arrière

 Toujours verrouiller le frein de stationnement lorsque la poussette est 
 arrêtée et quand chargement et de déchargement des enfants.

Frein De Stationnement Verrouillable:

    Pour verrouiller le frein de stationnement, placez le pied sur le levier de frein 
    situé près de la roue arrière droite et appuyez vers le bas (Fig. 1).

Déverrouillage Du Frein De Stationnement:

    Pour déverrouiller le frein de stationnement, placez le pied sous le levier de 
    frein et tirez vers le haut.

Fig. 1

Parking Frein

Stockage Inférieur
    Il y a un panier de rangement situé au bas de la poussette. Ne placez plus de 15 livres 
    dans la zone de stockage.

ADVERTISSEMENT
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Pliage Et Portabilité

• Pincez danger - Gardez les mains des pièces mobiles lors de l’assemblage, 
  pliage et dépliage. 
• Assurez-vous que tous les dispositifs de verrouillage sont enclenchés 
  avant utilisation.

Pour Plier La Poussette:

REMARQUE: Assurez-vous que les sièges sont en position verticale.

1. Verrouillez le frein de stationnement.

2. Tirez sur la gâchette pliante gauche et la gâchette pliante droite en même 
    temps (Fig. 1). Appuyez sur le guidon pour commencer à plier.

3. Pliez complètement la poussette pour qu'elle soit à plat sur le sol.

4. Engagez le verrou de pliage en plaçant la grande ouverture sur la goupille 
     située sur le châssis de la poussette (Fig. 2).

Fig. 2Fig. 1

Réglage Du Guidon
Réglage Du Guidon:

Pour régler le guidon, appuyez 
simultanément sur les boutons de 
déverrouillage des deux côtés de la 
poussette. Ensuite, déplacez le guidon à 
la position désirée.

ADVERTISSEMENT
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Instructions De Nettoyage
Poussette De Nettoyage:

1. Lavage de surface uniquement avec une solution douce de savon et d'eau.

2. Rincer à l'eau pour éliminer la solution savonneuse.

3. Essuyez ou séchez à l'air.

	 Verrouillez TOUJOURS la rotation des roues doubles avant lorsque vous 
   poussez la poussette sur un terrain accidenté.

Fonctionnement Du Verrouillage Du Pivotement De La Roue Avant

Utilisez uniquement les accessoires fournis ou approuvés 
par Gaggle pour cette poussette.

Pour Bloquer Les Roues Avant:

1. Tournez la roue avant jusqu'à ce 
    qu'elle pointe effronté.

2. Poussez le verrou pivotant vers 
     l'intérieur du poussette pour 
     l'enclencher (Fig. 1).

3. Vérifiez que le pivot avant est bien
    verrouillé en essayant de faire pivoter 
    le côté de la roue à côté.

4. Répétez les étapes 1 à 3 pour les 
     autres roue.

Pour Déverrouiller Les Roues Avant:

1. Poussez le verrou pivotant vers 
    l'extérieur du poussette à libérer 
    (Fig. 2).

2. Répétez l'opération pour l'autre roue.

Verrouillage pivotant

Fig. 1

Verrouillage pivotant

Fig. 2
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Gaggle® Roadster™ Duo Stroller
Model Covered: 9910032

PARA ATENDIMENTO AO CLIENTE LIGUE 330-722-5033. NÃO LIGUE PARA O VAREJISTA OU 
REVENDEDOR PARA SERVIÇO, POIS NÃO ESTÃO AUTORIZADOS A RESOLVER QUALQUER 

PROBLEMA DE SERVIÇO.

PARA CERTIFICADOS DE CONFORMIDADE COM PADRÕES DE SEGURANÇA FEDERAIS E 
GARANTIA, VISITE NOSSO SITE EM www.gagglestrollers.com

INSTRUÇÕES DE MONTAGEM
• É necessária a montagem de um adulto.
• Leia todas as instruções ANTES da montagem 
e usar.
• Desembale a caixa, remova os materiais de 
embalagem, descarte com segurança de forma 
adequada ou recicle onde possível.

Registre aqui as informações do produto en-
contradas no tubo da estrutura:

Data de fabricação: __________________________

Número do modelo: _________________________

Número do pedido: __________________________

IMPORTANTE - LEIA COM ATENÇÃO E GUARDE PARA REFERÊNCIA FUTURA.

Este carrinho deve ser usado por no máximo 2 crianças. Para uso com crianças cujo peso é de 40 libras no máximo, 
conforme testado de acordo com US 16 CFR 1227, e 15 kg no máximo, conforme testado de acordo com os requis-
itos da UE BS EN 1888. Para uso com crianças cuja altura é de 45 polegadas (114 cm) ou menos. As crianças DEVEM 

estar afiveladas nos assentos com o arnês devidamente ajustado. 

5216 Portside Dr., Medina, OH 44256 USA 
PH: 1.330.722.5033 • FAX: 1.330.722.5037   

www.gagglestrollers.com

AVISO
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O não cumprimento destes avisos e instruções de montagem pode resultar 
em ferimentos graves ou morte.

Evite ferimentos graves em crianças devido a quedas ou deslizamentos:
	 • SEMPRE use arnês para segurar cada criança.
	 • Ajuste confortavelmente o arnês em torno de cada criança.
	 • NUNCA deixe as crianças sozinhas, mesmo quando dormem. Sempre   
           mantenha crianças à vista.
	 • NÃO permita que crianças subam no carrinho ou fiquem no assento.

Evite lesões graves em crianças:
	 • NÃO deixe seu filho brincar com este produto
	 • Esta unidade de assento não é adequada para crianças menores de 6   
           meses.
	 • Este produto não é adequado para corrida ou patinação.
	 • NÃO permita que crianças se sentem ou fiquem de pé no cesto de 
           armazenamento.
	 • Tenha cuidado ao empurrar o carrinho perto do trânsito ou em locais 
           altamente congestionados áreas.
	 • NÃO use o carrinho em escadas ou escadas rolantes com crianças 
           dentro.
	 • NÃO levante o carrinho pela barra do braço.

Evite a perda de controle do carrinho:
	 • SEMPRE use travas giratórias das rodas dianteiras ao empurrar o 
	   carrinho em terrenos irregulares terreno.
	 • Tenha cuidado ao empurrar o carrinho em terrenos irregulares ou 
	   colinas.
	 • SEMPRE acione o freio de estacionamento quando o carrinho estiver 
	    parado.
	 • NUNCA deixe o carrinho sozinho em uma colina ou declive, mesmo 	
	   quando estiver estacionando o freio está acionado.

Evite lesões causadas pelo tombamento do carrinho:
	 • NÃO permita que crianças subam no carrinho sem ajuda, nem 
	   brinquem ou pendurar no carrinho.
	 • NÃO sobrecarregue o carrinho, pois ele pode ficar instável.
	 • NÃO transporte mais de uma criança por assento.
	 • NÃO coloque pacotes ou mercadorias extras dentro ou sobre o 
	    carrinho.
	 • NÃO adicione acessórios de transporte de pacotes nem pendure itens
	   no carrinho.
	 • NÃO coloque mais de 15 libras. (6,7kg) no cesto de armazenamento.
	 • SEMPRE distribua o peso da maneira mais uniforme possível em cada
	   lado do carrinho.

Evite lesões por pinçamento:
	 • Mantenha os dedos longe das articulações ao dobrar e desdobrar o
	   carrinho.
	 • Ao fazer ajustes, certifique-se sempre de que todas as partes do corpo 
	   das crianças estejam livre de quaisquer peças móveis.
	 • Para evitar lesões, certifique-se de que seu filho esteja afastado ao 
	   desdobrar e dobrando este produto.

45
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Instruções de montagem
	 • 	 Leia todas as instruções antes da MONTAGEM e USO do carrinho.
	 •	 Desembale a caixa e remova os materiais de embalagem, incluindo o saco plástico. Identifique e 
       verifique todas as peças. Se peças estiverem faltando ou danificadas, ligue para Gaggle® para obter 
       assistência em 330.722.5033.
	 •	 Descarte todos os materiais de embalagem após a montagem

•	 Risco de asfixia - As peças de montagem do carrinho incluem peças 
	 pequenas. Mantenha as peças pequenas longe do alcance das crianças.
•	 Sacolas plásticas podem causar asfixia. Mantenha o saco plástico longe do
	 alcance das crianças. Remova e descarte os sacos plásticos.
•	 Risco de esmagamento - Mantenha as mãos afastadas das peças móveis 
	 durante a montagem, dobragem e desdobramento.

Lista de peças
Descrição parcial Carta de peça Quantidade

Conjunto da estrutura do carrinho A 1

Marquise B 1

Barra de braço frontal C 1

Roda da frente D 2

Roda traseira E 2

Suporte de copo F 1

A

D

C

FE

B
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PASSO 1 - Carrinho Desdobrável
1. Coloque o conjunto da estrutura do carrinho dobrado (A) no chão limpo com o arnês    
   voltado para cima (Fig. 1).

2. Solte a trava dobrável no lado direito do carrinho puxando-a para fora enquanto
   puxando o guiador (Fig. 2).

3. Puxe o guiador para a posição desdobrada. Você ouvirá um "clique" quando travado  
    posição desdobrada (Fig. 3).

PASSO 2 - Instalando/Removendo Rodas Traseiras

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3

Instalação da roda traseira:

1. Alinhe a roda traseira (E) com o tubo do eixo do carrinho e insira (Fig. 1). A roda 
   vai clique no lugar. Puxe as rodas para verificar se estão fixadas no lugar
2. Repita para a outra roda.

Remoção da roda traseira:

Puxe a aba de liberação na parte inferior do cubo da roda (Fig. 2) e puxe a roda 
para fora carrinho (Fig. 3). Repita para a outra roda.

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3
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PASSO 4 - Instalando/Removendo a Barra Frontal do Braço
Instalação da barra de braço:

1. Alinhe a barra frontal do braço (C) com as ranhuras de retenção na parte 
   frontal do carrinho (Fig. 1). Pressione para baixo até ouvir um clique. Repita para
   o outro lado.

2. Verifique se a barra frontal do braço está segura puxando-a. A barra de braço
   deve permanecer firmemente no lugar.

Remoção da barra do braço:

Para remover a barra frontal do braço, pressione a aba de liberação na parte in-
terna da ranhura de retenção da barra frontal (Fig. 2). Em seguida, puxe a barra 
do braço para fora do carrinho. Repita para outros

PASSO 3 - Instalando/Removendo Rodas Dianteiras
Instalação da roda dianteira:

1. Alinhe a roda dianteira (D) com o cubo da roda na frente do carrinho e insira    
   (Fig. 1). O a roda se encaixará no lugar. Puxe as rodas para verificar se estão 
    seguras lugar.

2. Repita para a outra roda.

Remoção da roda dianteira:

Pressione o botão de liberação localizado na parte superior do cubo da roda 
(Fig. 2) e puxe a roda longe do carrinho (Fig. 3). Repita para a outra roda.

Fig. 1 Fig. 3Fig. 2

Fig. 1 Fig. 2
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PASSO 5 - Montagem do dossel
1. Coloque a capota dobrada na estrutura do carrinho (Fig. 1).

2. Prenda o clipe lateral do dossel encaixando a extremidade do braço do dossel 
   na trava do clipe do dossel localizada na lateral do carrinho (Fig. 2). Repita para
   o outro lado.

3. Encaixe os quatro fechos ao longo da capota na parte traseira da estrutura do 
   carrinho para prendê-la. (Fig. 3).

4. Puxe as capas dos bancos traseiros para baixo. Fixe-os ao encosto com o velcro
    (Fig. 4).

5. Coloque velcro nas laterais da cobertura por cima da estrutura do carrinho. Re-
pita para o outro lado (Fig. 5).

6. Desdobre a cobertura (Fig. 6).

Fig. 2

Fig. 6Fig. 5Fig. 4

Fig. 1 Fig. 3



50

PASSO 6 - Remoção do dossel
1. Dobre o Canopy para trás (Fig. 1).

2. Desfaça o velcro das laterais da capota que cobre a estrutura do carrinho 
    (Fig. 2).

3. Desaperte o velcro dos lados dos encostos dos bancos (Fig. 3). Repita para o
    outro lado.

4. Desaperte os quatro fechos do tubo superior traseiro da estrutura do carrinho 
    (Fig. 4).

5. Puxe o clipe lateral da cobertura para fora da trava da presilha da cobertura 
     (Fig. 5). Repita para o outro lado.

6. Remova a capota do carrinho.

Fig. 2 Fig. 3

Fig. 5

Fig. 1

Fig. 4
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Recursos e operação do carrinho

Janela de dossel
   Para abrir a janela do dossel, desfaça o velcro e deixe a cobertura da janela pendurada.

Extensão do dossel
Este dossel do carrinho possui um painel de malha com zíper que pode ser aberto. Isto 
permite que as crianças vejam o exterior e dá ao cuidador visibilidade dos seus pas-
sageiros. Para usar, abra o zíper do dossel e estenda-o. O zíper está localizado no lado 
esquerdo do carrinho, acima da trava do clipe da capota (Fig. 1).

Fig. 1
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Descanso para os pés
Para ajustar o apoio para os pés, pressione e segure os botões de liberação localizados 
em ambos os lados do apoio para os pés enquanto move o apoio para os pés para cima 
ou para baixo até o local desejado.

Suporte de copo
O porta-copos pode ser montado no guiador. Para girar o porta-copos, afrouxe o botão 
na parte traseira do suporte de montagem. Em seguida, gire o porta-copos para a 
posição desejada. Certifique-se de apertar o botão após o ajuste.
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Ajuste de reclinação do encosto do banco
Observação: Ambos os assentos possuem uma posição reclinada.

Ajuste do assento:

Para reclinar assentos:

1. Aperte a fivela de reclinação e deslize ao longo da alça até o local desejado do 
   assento (Fig. 1).

2. Abaixe o encosto até o local desejado e solte a fivela.

Para levantar o banco dianteiro para a posição vertical:

1. Segure a alça da alça com uma mão enquanto aperta a Fivela de Reclinação e
   mova o assento para a posição vertical (Fig. 2).

2. Deslize a fivela de reclinação para cima da alça, empurrando o assento para
    trás no local desejado e solte a fivela. Verifique se o assento está travado no 
    lugar.

Fig. 2Fig. 1

Reclinar
Fivela

Alça
Laço
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Para amarrar a criança no arnês:

1. Com o arnês desafivelado, coloque a criança 
   no assento.

2. Prenda a criança com o arnês posicionando 
   a alça da virilha entre as pernas da criança e 
   colocando o cinto de ombro e cintura sobre 
   os ombros e cintura.
     
3. Alinhe o clipe do cinto de ombro com o clipe
   do cinto (Fig. 1).

4. Deslize os clipes juntos. Empurre-os na fivela
    da cinta entrepernas (Fig. 2). Repita para o 
    outro lado.

5. Ajuste confortavelmente cada tira puxando 
    a extremidade livre da tira e movendo o laço 
    de plástico ao longo da tira.

Ajuste do cinto de ombro:

Note: Use shoulder belt slots closest to child’s 
shoulders.

1. Passe pela abertura do encosto do banco 
   e localize a fixação do cinto de ombro. Gire e 
   empurre a fixação do cinto e o cinto diagonal 
   através da fenda no encosto do banco 
   (Fig. 3).
	
2. Localize a altura desejada e empurre a 
   âncora do cinto e o cinto diagonal para trás 
   através da fenda. Certifique-se de que a 
   âncora do cinto esteja saindo da parte de trás
   do assento. Gire a âncora do cinto para 
   colocá-la na parte de trás do assento (Fig. 4). 
   Repita para o cinto escapular oposto.

Ajuste do cinto entre virilhas:

Aperte a tira entrepernas puxando o laço de 
plástico da tira e movendo-o ao longo da tira.

Evite lesões graves em crianças devido a quedas ou deslizamentos:
	 • SEMPRE use um arnês para segurar cada criança.
 	 • Ajuste confortavelmente o arnês em torno de cada criança.
	 • NUNCA deixe as crianças sozinhas, mesmo quando dormem. Mantenha
    sempre as crianças à vista.
	 • NÃO permita que crianças subam no carrinho ou fiquem no assento.

Protegendo as crianças no carrinho

Fig. 3

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 4

AVISO
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Operação do freio de estacionamento traseiro

Sempre trave o freio de estacionamento quando o carrinho estiver parado e 
ao carregar e descarregar crianças.
Travando o freio de estacionamento:

Para travar o freio de estacionamento, coloque o pé em cima da alavanca do freio local-
izada na roda traseira direita e empurre para baixo (Fig. 1).

Destravando o freio de estacionamento:

Para destravar o freio de estacionamento, coloque o pé abaixo da alavanca do freio e 
puxe para cima.

Fig. 1

Parking Brake

Armazenamento inferior
Há uma cesta de armazenamento localizada na parte inferior do carrinho. Não coloque 
mais de 15 libras na área de armazenamento.

AVISO
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Dobrável e portabilidade

• Pinch Hazard - Keep hands clear of moving parts during assembly, 
  folding, and unfolding.
• Ensure that all the locking devices are engaged before use.
To Fold Stroller:

NOTE: Make sure seats are in the upright position.

1. Lock parking brake.

2. Pull up on the left folding trigger and right folding trigger at the same time 
    (Fig. 1). Push down on handlebar to begin folding.

3. Completely fold stroller so it is flat on the ground.

4. Engage fold lock by placing the large opening over the pin located on the 
     stroller frame (Fig. 2).

Fig. 2Fig. 1

Ajuste do guiador
Ajuste do guiador:

Para ajustar o guiador, pressione os 
botões de liberação em ambos os lados 
do carrinho ao mesmo tempo. Em 
seguida, mova o guiador para a posição 
desejada.

AVISO
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Instruções de limpeza
Carrinho de limpeza:

1. Lavar a superfície apenas com uma solução suave de água e sabão.

2. Enxágue com água para remover a solução de sabão.

3. Limpe ou seque ao ar.

Sempre use travas giratórias das rodas dianteiras ao empurrar o carrinho em 
terreno irregular.

Operação de bloqueio giratório da roda dianteira

Use apenas acessórios fornecidos ou aprovados pela Gaggle para este carrinho.

Para travar as rodas dianteiras:

1.	Gire a roda dianteira até que ela  
   aponte para frente.

2. Empurre a trava giratória para dentro
    do carrinho para engatá-la (Fig. 1).
 
3. Verifique se a articulação frontal está 
   travada com segurança, tentando 
   girar a roda de um lado para o outro.

4. Repita as etapas 1 a 3 para a outra 
    roda.

Para desbloquear as rodas dianteiras:

1.	Empurre a trava giratória para fora do
   carrinho para soltá-la (Fig. 2).

2. Repita para a outra roda.

Swivel Lock

Fig. 1

Swivel Lock

Fig. 2

AVISO
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Gaggle® Roadster™ Duo Stroller
Model Covered: 9910032

PER IL SERVIZIO CLIENTI CHIAMARE IL NUMERO 330-722-5033. NON CHIAMARE IL RIVEN-
DITORE O IL RIVENDITORE PER L'ASSISTENZA IN QUANTO NON SONO AUTORIZZATI A 

RISOLVERE ALCUN PROBLEMA DI SERVIZIO. 

PER LA GARANZIA E I CERTIFICATI DI CONFORMITÀ AGLI STANDARD DI SICUREZZA FED-
ERALI, VISITARE IL NOSTRO WEBSITO ALL'www.gagglestrollers.com

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
•	 È richiesto il montaggio da parte di un adulto.
• 	Leggere tutte le istruzioni PRIMA del 
montaggio e dell'uso. 
•	 Disimballare il cartone, rimuovere i materiali 
di imballaggio, smaltire correttamente in modo 
sicuro o riciclare ove possibile.

Registra qui le informazioni sul prodotto che si 
trovano sul tubo del telaio:

Data di fabbricazione: ________________________

Numero di modello: __________________________

Numero dell'ordine di acquisto:_______________

IMPORTANTE - LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER RIFERIMENTO FUTURO.

Questo passeggino è destinato all'uso da parte di non più di 2 bambini. Per l'uso con bambini il cui peso è di 40 
libbre max come testato secondo US 16 CFR 1227 e 15 kg max come testato secondo i requisiti UE BS EN 1888. Per 
l'uso con bambini di altezza pari o inferiore a 45 pollici (114 cm). I bambini DEVONO essere allacciati ai seggiolini 

con l'imbracatura correttamente regolata. 

5216 Portside Dr., Medina, OH 44256 USA 
PH: 1.330.722.5033 • FAX: 1.330.722.5037   

www.gagglestrollers.com

AVVERTIMENTO
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La mancata osservanza di queste avvertenze e istruzioni di montaggio 
potrebbe causare lesioni gravi o mortali.

Evitare gravi lesioni ai bambini dovute a cadute o scivolamenti:
	 • Utilizzare SEMPRE l'imbracatura per trattenere ogni bambino.
	 • Regolare comodamente l'imbracatura intorno a ogni bambino.
	 • NON lasciare MAI i bambini incustoditi, anche quando dormono. 
           Tenere sempre i bambini in vista.
	 • NON permettere ai bambini di salire sul passeggino o di stare in piedi 
           sul seggiolino.

Evitare lesioni gravi ai bambini:
	 • NON lasciare che il bambino giochi con questo prodotto.
	 • Questo seggiolino non è adatto a bambini di età inferiore a 6 mesi.
	 • Questo prodotto non è adatto per la corsa o il pattinaggio.
	 • NON permettere ai bambini di sedersi o stare in piedi nel cestello 
           portaoggetti.
	 • Prestare attenzione quando si spinge il passeggino vicino al traffico o  
           in aree altamente congestionate.
	 • NON utilizzare il passeggino su scale o scale mobili con bambini al suo 
           interno.
	 • NON sollevare il passeggino dalla barra del bracciolo.

Evitare la perdita di controllo del passeggino:
	 • Utilizzare SEMPRE i blocchi girevoli delle ruote anteriori quando si 
           spinge il passeggino su terreni irregolari.
	 • Prestare attenzione quando si spinge il passeggino su terreni irregolari
           o colline.
	 • Inserire SEMPRE il freno di stazionamento quando il passeggino è 
           fermo.
	 • NON lasciare MAI il passeggino incustodito su una collina o su un 
           pendio anche quando il freno di stazionamento è inserito.

Evitare lesioni dovute al ribaltamento del passeggino:
	 • NON permettere ai bambini di salire sul passeggino senza assistenza, o 
           di giocare o aggrapparsi al passeggino.
	 • NON sovraccaricare il passeggino in quanto diventa instabile.
	 • NON trasportare più di un bambino per seggiolino.
	 • NON posizionare pacchi o merci extra dentro o sopra il passeggino.
	 • NON aggiungere accessori per il trasporto del pacco o appendere 
           oggetti al passeggino.
	 • NON mettere più di 15 libbre (6.7 kg) nel cestello portaoggetti.
	 • Distribuire SEMPRE il peso nel modo più uniforme possibile su ciascun 
           lato del passeggino.

Evitare lesioni da pizzicamento:
	 • Tenere le dita lontane dalle articolazioni incernierate quando si chiude
           e si apre il passeggino.
	 • Quando si effettuano le regolazioni, assicurarsi sempre che tutte le 
           parti del corpo dei bambini siano libere da qualsiasi parte in 
           movimento.
	 • Per evitare lesioni, assicurarsi che il bambino sia tenuto lontano 
           durante l'apertura e la chiusura di questo prodotto.

59
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ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
	 • 	 Leggere tutte le istruzioni prima del MONTAGGIO e dell'USO del passeggino.
	 •	 Disimballare la scatola, rimuovere i materiali di imballaggio compreso il sacchetto di 
plastica. Identificare e controllare tutte le parti. Se le parti sono mancanti o danneggiate, 
chiamare Gaggle® per assistenza al numero 330.722.5033.
	 •	 Scartare tutti i materiali di imballaggio dopo il montaggio.

•	 Pericolo di soffocamento - L'hardware del gruppo passeggino include piccole parti. 
Tenere le parti piccole lontano dalla portata dei bambini.
•	 I sacchetti di plastica possono causare soffocamento. Tenere il sacchetto di plastica 
lontano dalla portata dei bambini. Rimuovere e gettare i sacchetti di plastica.
•	 Pericolo di pizzicamento - Tenere le mani lontane dalle parti in movimento durante il 
montaggio, la piegatura e l'apertura.

Elenco delle parti
Descrizione della parte Lettera di parte Quantità

Assemblaggio del telaio del passeggino A 1

Baldacchino B 1

Barra del braccio anteriore C 1

Ruota anteriore D 2

Ruota posteriore E 2

Portabicchieri F 1

A

D

C

FE

B
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FASE 1 - Apertura del passeggino
1. Appoggiare il gruppo telaio del passeggino piegato (A) sul pavimento pulito con 
   l'imbracatura rivolta verso l'alto (Fig. 1).

2. Sganciare il blocco pieghevole sul lato destro del passeggino tirandolo verso l'esterno 
    mentre si tira verso l'alto il manubrio(Fig. 2).

3. Tirare verso l'alto il manubrio in posizione aperta. Si sentirà un "clic" quando si è
     bloccati in posizione aperta (Fig. 3).

FASE 2 - Installazione/rimozione delle ruote posteriori

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3

Installazione della ruota posteriore:

1. Allineare la ruota posteriore (E) con il tubo dell'asse sul passeggino e l'inserto 
    (Fig. 1). La ruota scatterà in posizione. Tirare le ruote per verificare che siano 
    fissate in posizione.
2. Ripetere l'operazione per l'altra ruota.

Rimozione della ruota posteriore:

Tirare la linguetta di rilascio sul fondo del mozzo della ruota (Fig. 2), quindi 
allontanare la ruota dal passeggino (Fig. 3). Ripetere l'operazione per l'altra ruota.

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3
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FASE 4 - Installazione/rimozione della barra del braccio anteriore
Installazione della barra del braccio:

1. Allineare la barra del braccio anteriore (C) con le fessure di fissaggio sulla parte 
anteriore del passeggino (Fig. 1). Premere verso il basso finché non si sente un clic. Rip-
eti per l'altro lato.

2. Controllare se la barra del braccio anteriore è sicura tirandola. La barra del braccio 
deve rimanere saldamente in posizione.

Rimozione della barra del braccio:

Per rimuovere la barra del braccio anteriore, premere la linguetta di rilascio all'interno 
della fessura di fissaggio della barra del braccio anteriore (Fig. 2) Quindi, allontanare la 
barra del braccio dal passeggino. Ripeti per l'altro lato.

FASE 3 - Installazione/rimozione delle ruote anteriori
Installazione della ruota anteriore:

1. Allineare la ruota anteriore (D) con il mozzo della ruota sulla parte anteriore del 
passeggino e l'inserto (Fig. 1). La ruota scatterà in posizione. Tirare le ruote per verificare 
che siano fissate in posizione.

2. Ripetere l'operazione per l'altra ruota.

Rimozione della ruota anteriore:

Premere il pulsante di rilascio situato sulla parte superiore del mozzo della ruota (Fig. 2) 
ed estrarre la ruota dal passeggino  (Fig. 3). Ripetere l'operazione per l'altra ruota.

Fig. 1 Fig. 3Fig. 2

Fig. 1 Fig. 2
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FASE 5 - Montaggio del baldacchino
1. Posizionare il tettuccio piegato sul telaio del passeggino (Fig. 1).

2. Fissare la clip laterale del baldacchino facendo scattare l'estremità del braccio 
del baldacchino sul blocco della clip del baldacchino situato sul lato del passeg-
gino (Fig. 2). Ripeti per l'altro lato.

3. Aggancia i quattro bottoni automatici lungo la cappottina sul retro del telaio 
del passeggino per fissare la cappottina. (Fig. 3).

4. Abbassare i rivestimenti dei sedili posteriori con tettuccio. Fissarli allo schienale 
con il velcro (Fig. 4).

5. Velcro sui lati del baldacchino sopra il telaio del passeggino. Ripetere 
l'operazione per l'altro lato (Fig. 5).

6. Aprire il tettuccio (Fig. 6).

Fig. 2

Fig. 6Fig. 5Fig. 4

Fig. 1 Fig. 3
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FASE 6 - Rimozione della chioma
1. Ripiegare il tettuccio all'indietro (Fig. 1).

2. Slacciare il velcro sui lati del tettuccio che copre il telaio del passeggino (Fig. 2).

3. Slacciare il velcro ai lati degli schienali ((Fig. 3). Ripeti per l'altro lato.

4. Svitare i quattro bottoni automatici sul tubo superiore del telaio posteriore del 
passeggino (Fig. 4).

5. Estrarre la clip laterale del tettuccio dal blocco della clip del tettuccio 
(Fig. 5).Ripeti per l'altro lato.

6. Rimuovere il tettuccio dal passeggino..

Fig. 2 Fig. 3

Fig. 5

Fig. 1

Fig. 4
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Caratteristiche e funzionamento del passeggino

Finestra a baldacchino
   Per aprire la finestra a baldacchino, slacciare il velcro e lasciare pendere il rivestimento della finestra.

Estensione del baldacchino
Questo baldacchino per passeggino ha un pannello in rete con cerniera che può es-
sere aperto. Ciò consente ai bambini di vedere all'esterno e dà all'assistente visibilità dei 
loro passeggeri. Per l'uso, aprire la cerniera del baldacchino ed estenderla. La cerniera si 
trova sul lato sinistro del passeggino sopra il blocco della clip del baldacchino (Fig. 1).

Fig. 1
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Poggiapiedi
Per regolare il poggiapiedi, tenere premuti i pulsanti di rilascio situati su entrambi i lati del poggiapiedi 
mentre si sposta il poggiapiedi verso l'alto o verso il basso nella posizione desiderata.

Portabicchieri
Il portabicchieri può essere montato sul manubrio. Per ruotare il portabicchieri, allentare 
la manopola sul retro della staffa di montaggio. Quindi, ruotare il portabicchieri nella 
posizione desiderata. Assicurarsi di tenere la manopola dopo la regolazione.



67

Regolazione della reclinazione dello schienale
Nota: Entrambi i sedili hanno una posizione reclinabile.

Regolazione del sedile:

Per reclinare i sedili:

1. Premere la fibbia reclinabile e farla scorrere lungo la cinghia fino alla posizione 
desiderata (Fig. 1).

2. Abbassare lo schienale del sedile nella posizione desiderata e rilasciare la fibbia.

Per sollevare lo schienale del sedile anteriore in posizione verticale:

1. Tenere il passante della cinghia con una mano mentre si stringe la fibbia rec-
linabile e spostare il sedile in posizione verticale (Fig. 2).

2. Far scorrere la fibbia reclinabile verso l'alto della cinghia, spingendo indietro 
il sedile nella posizione desiderata e rilasciare la fibbia. Verificare che il sedile sia 
bloccato in posizione.

Fig. 2Fig. 1

Fibbia 
reclinabile

Passante 
per cinghia
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Per legare il bambino all'imbracatura:

1. Con le cinture slacciate, posizionare il 
bambino nel seggiolino.

2. Fissare il bambino con l'imbracatura po-
sizionando la cinghia inguinale tra le gambe 
del bambino e posizionando la cintura a spalla 
e in vita sulle spalle e sulla vita.

3. Allineare la clip della cintura a spalla con la 
clip della cintura in vita (Fig. 1).

4. Fai scorrere le clip insieme. Spingerli nella 
fibbia della cinghia inguinale (Fig. 2). Ripeti 
per l'altro lato.

5. Regolare comodamente ogni cinghia 
tirando l'estremità libera della cinghia e 
spostando l'anello di plastica lungo la cing.

Regolazione della cintura a tracolla:

NOTA: Utilizzare le fessure per le cinture per le 
spalle più vicine alle spalle del bambino.

1. Raggiungere l'apertura dello schienale del 
sedile e individuare l'ancoraggio della cintura 
per le spalle. Ruotare e spingere l'ancora della 
cintura e la cintura per le spalle attraverso la 
fessura nello schienale del sedile (Fig. 3).
	
2. Individuare l'altezza desiderata e
spingere indietro l'ancoraggio della 
cintura e la tracolla attraverso la fessura.
 Assicurarsi che l'ancoraggio della 
cintura sporga dallo schienale del sedile. 
Ruotare l'ancoraggio della cintura per 
appoggiarlo sullo schienale del sedil (Fig. 4). 
Ripetere l'operazione per la tracolla opposta.

Regolazione della cintura inguinale:

Stringere la cinghia inguinale tirando l'anello 
di plastica sulla cinghia e spostandolo lungo la 
cinghia.

Evitare gravi lesioni ai bambini dovute a cadute o scivolamenti:
	 • Utilizzare SEMPRE l'imbracatura per trattenere ogni bambino.
 	 • Regolare comodamente l'imbracatura intorno a ogni bambino.
	 • NON lasciare MAI i bambini incustoditi, anche quando dormono. Tenere sempre i 
     bambini in vista.
	 • NON permettere ai bambini di salire sul passeggino o di stare in piedi sul seggiolino.

Assicurare i bambini nel passeggino

Fig. 3

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 4

AVVERTIMENTO
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Funzionamento del freno di stazionamento posteriore

Bloccare sempre il freno di stazionamento quando il passeggino è fermo e 
quando si caricano e scaricano i bambini.
Bloccaggio del freno di stazionamento:

Per bloccare il freno di stazionamento, posizionare il piede sulla parte superiore della leva del 
freno situata vicino alla ruota posteriore destra e spingere verso il basso (Fig. 1).
 
Sblocco del freno di stazionamento:

   TPer sbloccare il freno di stazionamento, posizionare il piede sotto la leva del freno e tirare 
verso l'alto.

Fig. 1

freno di 
stazionamento

Stoccaggio inferiore
C'è un cestello portaoggetti situato sul fondo del passeggino. Non posizionare più di 15 
libbre nell'area di stoccaggio.

AVVERTIMENTO
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Pieghevolezza e portabilità

• Pericolo di pizzicamento - Tenere le mani lontane dalle parti in movimento 
durante il montaggio, la piegatura e l'apertura.
• Assicurarsi che tutti i dispositivi di bloccaggio siano innestati prima dell'uso
Per piegare il passeggino:

NOTA: Assicurarsi che i sedili siano in posizione verticale.

1. Bloccare il freno di stazionamento.

2. Tirare verso l'alto contemporaneamente il grilletto pieghevole sinistro e il 
grilletto pieghevole destro (Fig. 1). Spingere verso il basso il manubrio per iniziare 
a piegare.

3. Piegare completamente il passeggino in modo che sia piatto a terra.

4. Inserire il blocco pieghevole posizionando l'apertura grande sopra il perno situ-
ato sul telaio del passeggino (Fig. 2).

Fig. 2Fig. 1

Regolazione del manubrio
Regolazione del manubrio

Per regolare il manubrio, premere con-
temporaneamente i pulsanti di rilascio 
su entrambi i lati del passeggino. Quindi, 
spostare il manubrio nella posizione de-
siderata.

AVVERTIMENTO
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Passeggino per la pulizia:
Passeggino per la pulizia:

1. Lavare la superficie solo con una soluzione delicata di acqua e sapone.

2. Risciacquare con acqua per rimuovere la soluzione di sapone.

3. Strofinare o asciugare all'aria.

Utilizzare sempre i blocchi girevoli delle ruote anteriori quando si spinge il 
passeggino su terreni irregolari.

Funzionamento del blocco girevole della ruota anteriore

Utilizzare solo gli accessori forniti o approvati da Gaggle per questo 
passeggino.

Per bloccare le ruote anteriori:

1.	Ruotare la ruota anteriore finché non 
è rivolta in avanti.

2. Spingere il blocco girevole all'interno 
del passeggino per agganciarlo (Fig. 1).
 
3. Verificare che la parte anteriore girev-
ole sia bloccata saldamente provando a 
ruotare la ruota da un lato all'altro

4. Ripetere i passaggi da 1 a 3 per l'altra 
ruota.

Per sbloccare le ruote anteriori:

1.	Spingere il blocco girevole verso 
l'esterno del passeggino per sbloccarlo  
(Fig. 2).

2. Ripetere l'operazione per l'altra ruota.

Swivel Lock

Fig. 1

Swivel Lock

Fig. 2

AVVERTIMENTO
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Gaggle® Roadster™ Duo Stroller
Model Covered: 9910032

FÜR DEN KUNDENDIENST RUFEN SIE 330-722-5033 AN. RUFEN SIE KEINEN EINZELHÄN-
DLER ODER WIEDERVERKÄUFER AN, UM EINEN SERVICE ZU ERHALTEN, DA DIESER NICHT 

BEFUGT IST, SERVICEPROBLEME ZU LÖSEN. 

FÜR GARANTIE- UND KONFORMITÄTSZERTIFIKATE FÜR SICHERHEITSSTANDARDS BE-
SUCHEN SIE BITTE UNSERE WEBSITE UNTER www.gagglestrollers.com

MONTAGEANLEITUNG
•	 Montage für Erwachsene erforderlich.
• 	Lesen Sie alle Anweisungen VOR der 
   Montage und dem Gebrauch. 
•	 Karton auspacken, Verpackungsmaterial 
   entfernen, fachgerecht entsorgen oder nach 
   Möglichkeit recyceln.

Halten Sie hier die Produktinformationen auf 
dem Rahmenrohr fest:

Herstellungsdatum: _________________________

Modellnummer: _____________________________

Bestellnummer: _____________________________

WICHTIG - SORGFÄLTIG LESEN UND ZUM SPÄTEREN NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN.

Dieser Kinderwagen ist für die Nutzung von nicht mehr als 2 Kindern geeignet. Zur Verwendung mit Kindern mit 
einem maximalen Gewicht von 40 lbs gemäß US 16 CFR 1227 und 15 kg max. gemäß den EU-Anforderungen BS 

EN 1888. Zur Verwendung mit Kindern mit einer Körpergröße von 114 cm (45 Zoll) oder weniger. Kinder MÜSSEN 
in den Sitzen angeschnallt sein und den Gurt richtig einstellen. 

5216 Portside Dr., Medina, OH 44256 USA 
PH: 1.330.722.5033 • FAX: 1.330.722.5037   

www.gagglestrollers.com

WARNUNG
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Die Nichtbeachtung dieser Warnhinweise und Montageanweisungen kann 
zu schweren Verletzungen oder zum Tod führen.

Vermeiden Sie schwere Verletzungen von Kindern durch Stürze oder 
Herausrutschen:
	 • Verwenden Sie IMMER einen Gurt, um jedes Kind zu fixieren.
	 • Passen Sie den Gurt eng an jedes Kind an.
	 • Lassen Sie Kinder NIEMALS unbeaufsichtigt, auch nicht beim Schlafen.
           Kinder immer im Blick.
	 • Erlauben Sie Kindern NICHT, auf den Kinderwagen zu klettern oder im 
           Sitz zu stehen.

Vermeiden Sie schwere Verletzungen von Kindern:
	 • Lassen Sie Ihr Kind NICHT mit diesem Produkt spielen.
	 • Diese Sitzeinheit ist nicht für Kinder unter 6 Monaten geeignet.
	 • Dieses Produkt ist nicht zum Laufen oder Skaten geeignet.
	 • Lassen Sie Kinder NICHT im Aufbewahrungskorb sitzen oder stehen.
	 • Seien Sie vorsichtig, wenn Sie den Kinderwagen in der Nähe des
           Verkehrs oder in stark befahrenen Gebieten schieben.
	 • Verwenden Sie KEINEN Kinderwagen auf Treppen oder Rolltreppen mit 
           Kindern darin.
	 • Heben Sie den Kinderwagen NICHT an der Armstange an.

Vermeiden Sie den Verlust der Kontrolle über den Kinderwagen:
	 • Verwenden Sie IMMER die Schwenksperren des Vorderrads, wenn Sie
           den Kinderwagen auf unebenem Gelände schieben.
	 • Seien Sie vorsichtig, wenn Sie den Kinderwagen auf unebenem 
           Gelände oder Hügeln schieben.
	 • Stellen Sie IMMER die Feststellbremse ein, wenn der Kinderwagen 
           angehalten wird.
	 • Lassen Sie den Kinderwagen NIEMALS unbeaufsichtigt auf einem 
           Hügel oder einer Steigung stehen, auch wenn die Feststellbremse 
           angezogen ist.

Vermeiden Sie Verletzungen durch Umkippen des Kinderwagens:
	 • Erlauben Sie Kindern NICHT, ohne Hilfe in den Kinderwagen zu klettern 
           oder zu spielen oder sich an den Kinderwagen zu hängen.
	 • Überladen Sie den Kinderwagen NICHT, da er instabil werden kann.
	 • Befördern Sie NICHT mehr als ein Kind pro Sitzplatz.
	 • Legen Sie KEINE zusätzlichen Pakete oder Waren in oder auf den 
           Kinderwagen.
	 • Fügen Sie KEIN Zubehör zum Transportieren von Paketen hinzu und 
           hängen Sie keine Gegenstände an den Kinderwagen.
	 • Legen Sie NICHT mehr als 6,7 kg (15 lbs.) in den Aufbewahrungskorb.
	 • Verteilen Sie das Gewicht IMMER so gleichmäßig wie möglich auf jede
           Seite des Kinderwagens.

Vermeiden Sie Kneifverletzungen:
	 • Halten Sie beim Zusammen- und Aufklappen des Kinderwagens Ihre 
           Finger von den Scharniergelenken fern.
	 • Achten Sie beim Vornehmen von Einstellungen immer darauf, dass alle 
           Körperteile der Kinder frei von beweglichen Teilen sind.
	 • Um Verletzungen zu vermeiden, stellen Sie sicher, dass Ihr Kind beim 
           Auf- und Falten dieses Produkts ferngehalten wird.

73

WARNUNG
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Montageanleitung
	 • 	 Lesen Sie alle Anweisungen vor der MONTAGE und VERWENDUNG des Kinderwagens.
	 •	 Karton auspacken, Verpackungsmaterial inkl. Mehrzweckbeutel entfernen. 
Identifizieren und überprüfen Sie alle Teile. Wenn Teile fehlen oder beschädigt sind, rufen 
Sie Gaggle® unter 330.722.5033 an, um Hilfe zu erhalten.
	 •	 Entsorgen Sie alle Verpackungsmaterialien nach dem Zusammenbau.

•	 Erstickungsgefahr - Die Montageteile des Kinderwagens enthalten Klein-
teile. Halten Sie Kleinteile von Kindern fern.
•	 Plastiktüten können zum Ersticken führen. Halten Sie Plastiktüten von 
Kindern fern. Plastiktüten entfernen und entsorgen
•	 Einklemmgefahr - Halten Sie die Hände während des Zusammenbaus, 
Faltens und Entfaltens von beweglichen Teilen fern.

Liste der Einzelteile
Teilebeschreibung Teilbuchstabe Menge

Kinderwagen-Rahmenbaugruppe A 1

Vordach B 1

Armbügel vorne C 1

Vorderrad D 2

Hinterrad E 2

Getränkehalter F 1

A

D

C

FE

B

WARNUNG
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SCHRITT 1 - Kinderwagen ausklappen
1. Legen Sie das zusammengeklappte Kinderwagengestell (A) mit dem Gurt nach oben 
auf den sauberen Boden (Fig. 1).

2. Lösen Sie das Klappschloss auf der rechten Seite des Kinderwagens, indem Sie es 
beim Hochziehen am Lenker nach außen ziehen (Fig. 2).

3. Ziehen Sie den Lenker nach oben in die ausgeklappte Position. Sie hören ein 
"Klicken", wenn Sie in aufgeklappter Position arretiert sind (Fig. 3).

SCHRITT 2 - Montage/Demontage der Hinterräder

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3

Einbau Hinterrad:

1. ADas Hinterrad (E) am Achsrohr des Kinderwagens ausrichten und einsetzen 
(Fig. 1). Das Rad rastet ein. Ziehen Sie an den Rädern, um zu überprüfen, ob sie an 
Ort und Stelle sind.

2. Wiederholen Sie den Vorgang für das andere Rad.

Ausbau des Hinterrads:

Ziehen Sie an der Entriegelungslasche an der Unterseite der Radnabe (Fig. 2) 
und ziehen Sie dann das Rad vom Kinderwagen weg (Fig. 3). Wiederholen Sie 
den Vorgang für das andere Rad.

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3



76

SCHRITT 4 - Ein-/Ausbau der vorderen Armbügelstange
Installation der Armstange:

1. Richten Sie die vordere Armstange (C) an den Halteschlitzen an der Vorderseite 
des Kinderwagens aus (Fig. 1). Drücken Sie nach unten, bis Sie ein Klickgeräusch 
hören. Wiederholen Sie den Vorgang für die andere Seite.

2. Prüfen Sie, ob die vordere Armstange sicher sitzt, indem Sie daran ziehen. Die 
Armstange sollte sicher an Ort und Stelle bleiben.

Entfernung des Armbügels:

Um die vordere Armleiste zu entfernen, drücken Sie auf die Entriegelungslasche 
an der Innenseite des Halteschlitzes für die vordere Armleiste (Fig. 2). Ziehen Sie 
dann die Armstange vom Kinderwagen weg. Wiederholen Sie den Vorgang für 
die andere Seite.

SCHRITT 3 - Ein-/Ausbau der Vorderräder
Einbau Vorderrad:

1. Richten Sie das Vorderrad (D) an der Radnabe an der Vorderseite des Kinder-
wagens aus und setzen Sie es eint (Fig. 1). Das Rad rastet ein. Ziehen Sie an den 
Rädern, um zu überprüfen, ob sie an Ort und Stelle sind.

2. Wiederholen Sie den Vorgang für das andere Rad.

Ausbau des Vorderrads:

Drücken Sie den Entriegelungsknopf auf der Oberseite der Radnabe (Fig. 2) und 
ziehen Sie das Rad vom Kinderwagen weg (Fig. 3). Wiederholen Sie den Vorgang 
für das andere Rad.

Fig. 1 Fig. 3Fig. 2

Fig. 1 Fig. 2
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SCHRITT 5 - Montage der Haube
1. Legen Sie das gefaltete Verdeck auf das Gestell des Kinderwagens (Fig. 1).

2. Befestigen Sie den Canopy Side Clip, indem Sie das Ende des Baldachinarms 
auf das Canopy Clip Lock an der Seite des Kinderwagens einrasten lassen (Fig. 2). 
Wiederholen Sie den Vorgang für die andere Seite..

3. Schnappen Sie die vier Druckknöpfe entlang des Verdecks auf der Rückseite 
des Kinderwagengestells ein, um das Verdeck zu sichern. (Fig. 3).

4. Ziehen Sie die Rücksitzbezüge des Verdecks nach unten. Befestigen Sie sie mit 
dem Klettverschluss an der Rückenlehne (Fig. 4).

5. Velcro die Seiten des Verdecks über das Gestell des Kinderwagens. 
Wiederholen Sie den Vorgang für die andere Seite(Fig. 5).

6. Kappe aufklappen (Fig. 6).

Fig. 2

Fig. 6Fig. 5Fig. 4

Fig. 1 Fig. 3
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SCHRITT 6 - Kappe entfernen
1. Falten Sie den Baldachin zurückk (Fig. 1).

2. Lösen Sie den Klettverschluss an den Seiten des Verdecks, der das Gestell des 
Kinderwagens bedeckt (Fig. 2).

3. Klettverschluss an den Seiten der Rückenlehnen lösen (Fig. 3). Wiederholen Sie 
den Vorgang für die andere Seite.

4. Lösen Sie die vier Druckknöpfe am oberen hinteren Rahmenrohr des Kinder-
wagens (Fig. 4).

5. Ziehen Sie den seitlichen Clip der Haube von der Verriegelung des Kappenclips 
ab (Fig. 5). Wiederholen Sie den Vorgang für die andere Seite.

6. Entferne das Verdeck vom Kinderwagen.

Fig. 2 Fig. 3

Fig. 5

Fig. 1

Fig. 4
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Funktionen und Bedienung des Kinderwagens

Vordach-Fenster
Um das Vordach zu öffnen, lösen Sie den Klettverschluss und lassen Sie die Fensterabdeckung herunterhängen.

Kappenverlängerung
Dieses Kinderwagenverdeck hat ein Netzteil mit Reißverschluss, das geöffnet werden 
kann. Dies ermöglicht es Kindern, nach draußen zu sehen, und gibt der Betreuungsper-
son einen Blick auf ihre Passagiere. Zur Verwendung den Reißverschluss des Verdecks 
öffnen und ausfahren. Der Reißverschluss befindet sich auf der linken Seite des Kinder-
wagens über dem Verdeck-Clip-Schloss (Fig. 1).

Fig. 1
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Fußstütze
Um die Fußstütze einzustellen, halten Sie die Entriegelungstasten auf beiden Seiten der 
Fußstütze gedrückt, während Sie die Fußstütze nach oben oder unten an die gewün-
schte Position bewegen.

Getränkehalter
Der Getränkehalter kann am Lenker montiert werden. Um den Getränkehalter zu dre-
hen, lösen Sie den Knopf auf der Rückseite der Montagehalterung. Drehen Sie dann 
den Getränkehalter in die gewünschte Position. Achten Sie darauf, den Knopf nach der 
Einstellung festzuziehen.
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Neigungsverstellung der Rückenlehne
Hinweis: Beide Sitze haben eine Liegeposition..

Sitzverstellung:

So lehnen Sie die Sitze zurück:

1. Drücken Sie die Liegeschnalle und schieben Sie sie entlang des Gurtes bis zur 
gewünschten Sitzposition (Fig. 1).

2. Senken Sie die Rückenlehne in die gewünschte Position ab und öffnen Sie die 
Schnalle.

So heben Sie den Vordersitz wieder in eine aufrechte Position:

1. Halten Sie die Gurtschlaufe mit einer Hand fest, während Sie die Liegeschnalle 
zusammendrücken, und bringen Sie den Sitz in eine aufrechte Position (Fig. 2).

2. Schieben Sie die Liegeschnalle nach oben, schieben Sie den Sitz in die gewün-
schte Position zurück und lösen Sie die Schnalle. Vergewissern Sie sich, dass der 
Sitz verriegelt ist.

Fig. 2Fig. 1

Liegeschnalle
Riemen-
Schlaufe
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So schnallen Sie das Kind in den Gurt:

1. Legen Sie das Kind bei gelöstem Gurt auf den 
Sitz

2. Sichern Sie das Kind mit einem Gurt, indem Sie 
den Schrittgurt zwischen den Beinen des Kindes 
positionieren und den Schulter- und Taillengurt 
über Schultern und Taille legen. 
     
3. Richten Sie den Schultergurtclip am Taillengür-
telclip aus (Fig. 1).

4. Schieben Sie die Clips zusammen. Schieben Sie 
sie in die Schnalle des 
Schrittgurts (Fig. 2). Wiederholen Sie den Vor-
gang für die andere Seite.

5. Passen Sie jeden Gurt genau an, indem Sie am 
freien Ende des Gurtes ziehen und die Kunststoff-
schlaufe entlang des Riemens bewegen.

Einstellung des Schultergurts:

Hinweis: Verwenden Sie Schultergurtschlitze, die 
den Schultern des Kindes am nächsten sind.

1. Greifen Sie durch die Öffnung der Rückenlehne 
und suchen Sie die Verankerung des Schulter-
gurts. Gurtanker und Schultergurt drehen und 
durch den Schlitz in der Rückenlehne schieben 
(Fig. 3).
	
2. Suchen Sie die gewünschte Höhe und schieben 
Sie den Gurtanker und den Schultergurt durch 
den Schlitz zurück. Stellen Sie sicher, dass der 
Gurtanker aus der Rückenlehne des Sitzes he-
rausragt. Drehen Sie den Gurtanker so, dass er 
flach auf der Rückenlehne des Sitzes liegt (Fig. 
4). Wiederholen Sie den Vorgang für den ge-
genüberliegenden Schultergurt.

Einstellung des Schrittgurts:

Ziehen Sie den Schrittgurt fest, indem Sie an der 
Kunststoffschlaufe am Gurt ziehen und ihn ent-
lang des Gurtes bewegen.

 Avoid Serious Injury To Children From Falling Or Sliding Out:
	 • ALWAYS use a harness to restrain each child.
 	 • Snugly adjust harness around each child.
	 • NEVER leave children unattended, even when sleeping. Always keep 
	   children in view.
	 • DO NOT allow children to climb on stroller or stand in seat.

Kinder im Kinderwagen sichern

Fig. 3

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 4

WARNUNG
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Betätigung der hinteren Feststellbremse

Verriegeln Sie immer die Feststellbremse, wenn der Kinderwagen ange-
halten wird und wenn Kinder ein- und ausgeladen werden.
Feststellbremse blockieren:

Um die Feststellbremse zu blockieren, setzen Sie den Fuß auf den Bremshebel am 
rechten Hinterrad und drücken Sie ihn nach unten (Fig. 1).

Feststellbremse entriegeln:

Um die Feststellbremse zu entriegeln, setzen Sie den Fuß unter den Bremshebel und 
ziehen Sie ihn nach oben.

Fig. 1

Feststellbremse

Lagerung unten
An der Unterseite des Kinderwagens befindet sich ein Aufbewahrungskorb. Legen Sie 
nicht mehr als 15 Pfund in den Lagerbereich.

WARNUNG
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Faltbarkeit und Portabilität

• Quetschgefahr – Halten Sie Ihre Hände beim Zusammenbauen, 
Zusammenklappen und Entfalten von beweglichen Teilen fern.
• Stellen Sie sicher, dass alle Verriegelungen vor dem Gebrauch eingerastet 

So falten Sie den Kinderwagen:

HINWEIS: Stellen Sie sicher, dass sich die Sitze in der aufrechten Position befinden.

1. Feststellbremse sperren.

2. Ziehen Sie den linken Klappauslöser und den rechten Klappauslöser gleichzeitig nach oben(Fig. 1). 
Drücken Sie den Lenker nach unten, um mit dem Zusammenklappen zu beginnen.

3. Klappen Sie den Kinderwagen vollständig zusammen, so dass er flach auf dem Boden steht.

4. Aktivieren Sie die Faltverriegelung, indem Sie die große Öffnung über den Stift am 
Kinderwagengestell legen (Fig. 2).

Fig. 2Fig. 1

Lenker-Einstellung
Lenker-Einstellung:

Um den Lenker einzustellen, drücken 
Sie die Entriegelungsknöpfe auf beiden 
Seiten des Kinderwagens gleichzeitig. 
Bewegen Sie dann den Lenker in die 
gewünschte Position.

WARNUNG
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Reinigung des Kinderwagens
Reinigung des Kinderwagens:

1. Oberflächenwäsche nur mit milder Lösung aus Wasser und Seife.

2. Mit Wasser abspülen, um die Seifenlösung zu entfernen.

3. Abwischen oder an der Luft trocknen lassen.

Verwenden Sie immer die Schwenkschlösser des Vorderrads, wenn Sie den 
Kinderwagen auf unebenem Boden schieben.

Vorderrad-Schwenksperre

Verwenden Sie nur von Gaggle bereitgestelltes oder zugelassenes 
Zubehör für diesen Kinderwagen.

So blockieren Sie die Vorderräder:

1.	Drehen Sie das Vorderrad, bis es nach 
vorne zeigt.

2. Drücken Sie die Schwenkarretierung 
an die Innenseite des Kinderwagens, 
um sie zu aktivieren (Fig. 1).
 
3. Vergewissern Sie sich, dass das vor-
dere Drehgelenk sicher verriegelt ist, 
indem Sie versuchen, das Rad von einer 
Seite zur anderen zu drehen.

4. Wiederholen Sie die Schritte 1 bis 3 
für das andere Rad.

So entriegeln Sie die Vorderräder:

1.	Drücken Sie die Schwenkarretier-
ung zum Lösen an die Außenseite des 
Kinderwagens (Fig. 2).

2. Wiederholen Sie den Vorgang für das 
andere Rad.

Swivel Lock

Fig. 1

Swivel Lock

Fig. 2

WARNUNG
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Gaggle® Roadster™ Duo Stroller
Model Covered: 9910032

ДЛЯ ОБСЛУЖИВАНИЯ КЛИЕНТОВ ЗВОНИТЕ ПО ТЕЛЕФОНУ 330-722-5033. НЕ ЗВОНИТЕ 
РОЗНИЧНОМУ ИЛИ РЕСЕЛЛЕРУ ДЛЯ СЕРВИС, ПОСКОЛЬКУ ОНИ НЕ УПОЛНОМОЧЕНЫ 

РЕШАТЬ ЛЮБЫЕ ВОПРОСЫ ОБСЛУЖИВАНИЯ.

ДЛЯ ГАРАНТИЙНЫХ И СЕРТИФИКАТОВ СООТВЕТСТВИЯ ФЕДЕРАЛЬНЫМ СТАНДАРТАМ 
БЕЗОПАСНОСТИ, ПОЖАЛУЙСТА, ПОСЕТИТЕ НАШ ВЕБ-САЙТ www.gagglestrollers.com

Коляска в сборе
•	 Требуется сборка для взрослых. 
• 	Прочтите все инструкции ПЕРЕД сборкой 
и использованием. 
•	 Распакуйте картонную коробку, удалите 
упаковочные материалы, утилизируйте 
надлежащим образом или, если возможно, 
утилизируйте на переработку.

Запишите информацию о продукте, 
указанную на трубе рамы, здесь:

Дата производства: _________________________

Номер модели: _____________________________

Номер заказа: ______________________________

ВАЖНО – ПРОЧИТАЙТЕ ВНИМАТЕЛЬНО И СОХРАНИТЕ ДЛЯ ДАЛЬНЕЙШЕГО СПРАВКИ.

Эта коляска предназначена для использования не более чем 2 детьми. Для использования с детьми, 
максимальный вес которых составляет 40 фунтов по результатам испытаний в соответствии с US 16 CFR 
1227 и не более 15 кг по требованиям ЕС BS EN 1888. Для использования с детьми ростом не более 45 

дюймов (114 см). Дети ДОЛЖНЫ быть пристегнуты в сиденьях с правильно отрегулированными ремнями 
безопасности. 

5216 Portside Dr., Medina, OH 44256 USA 
PH: 1.330.722.5033 • FAX: 1.330.722.5037   

www.gagglestrollers.com

предупреждение
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Несоблюдение этих предупреждений и инструкций по сборке может 
привести к серьезной травме или смерти.

Избегайте серьезных травм детей в результате падения или 
выскальзывания:
	 • ВСЕГДА используйте ремни безопасности для удержания каждого  
	 ребенка.
	 • Плотно закрепите ремни безопасности вокруг каждого ребенка.
	 • НИКОГДА не оставляйте детей без присмотра, даже когда они спят.
	  Всегда держите детей в поле зрения.
	 • НЕ позволяйте детям забираться на коляску или стоять на сиденье.

Избегайте серьезных травм детей:
	 • НЕ позволяйте ребенку играть с этим изделием.
	 • Данное сиденье не подходит для детей младше 6 месяцев.
	 • Этот продукт не подходит для бега или катания на коньках.
	 • НЕ позволяйте детям сидеть или стоять в корзине для хранения 
	 вещей.
	 • Будьте осторожны, катя коляску рядом с движением транспорта
	  или в местах с интенсивным движением транспорта.
	 • НЕ используйте коляску на лестнице или эскалаторе с детьми.
	 • НЕ поднимайте коляску за подлокотник.

Избегайте потери контроля над коляской:
	 • ВСЕГДА используйте поворотные фиксаторы передних колес при
	  перемещении коляски по неровной местности.	
	 • Будьте осторожны при перемещении коляски по неровной 
	 местности или холмам.
	 • ВСЕГДА включайте стояночный тормоз, когда коляска остановлена.
	 • НИКОГДА не оставляйте коляску без присмотра на холме или 
	 склоне, даже если стояночный тормоз включен.

Избегайте травм от опрокидывания коляски:
	 • НЕ позволяйте детям без посторонней помощи забираться в 	
	 коляску, играть или держаться за коляску.
	 • НЕ перегружайте коляску, так как она станет неустойчивой.
	 • НЕ перевозите более одного ребенка на одно место.
	 • НЕ кладите дополнительные посылки или товары в коляску или на
	  нее.
	 • НЕ добавляйте аксессуары для переноски и не вешайте предметы
	  на коляску.
	 • НЕ кладите более 15 фунтов. (6,7 кг) в корзине для хранения.
	 • ВСЕГДА распределяйте вес как можно более равномерно по
	 каждой стороне коляски.

Избегайте травм защемления:
	 • Не допускайте попадания пальцев в шарнирные соединения при 
	 складывании и раскладывании коляски.
	 • При регулировке всегда следите за тем, чтобы на всех частях тела 
	 ребенка не было движущихся частей.
	 • Во избежание травм следите за тем, чтобы ребенок не находился
	  рядом при раскладывании и складывании этого изделия.

87
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Коляска в сборе
	 • 	 Перед СБОРКОЙ и ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ коляски прочтите все инструкции.
	 •	 Распакуйте коробку, удалите упаковочные материалы, включая полиэтиленовый пакет.
		  Определите и проверьте все детали. Если детали отсутствуют или повреждены, позвоните в 
		  Gaggle® за помощью по телефону 330.722.5033.
	 •	 После сборки выбросьте все упаковочные материалы.

•	 Опасность удушья. В сборку коляски входят мелкие детали. Храните мелкие
	  детали в недоступном для детей месте..
•	 Пластиковые пакеты могут стать причиной удушья. Держите полиэтиленовый 
	 пакет в недоступном для детей месте. Снимите и выбросьте пластиковые пакеты.
•	 Опасность защемления. Держите руки подальше от движущихся частей во время
	 сборки, складывания и раскладывания.

Список деталей
Описание детали Часть письма Количество

Сборка рамы коляски A 1

Навес B 1

Передний рычаг C 1

Переднее колесо D 2

Заднее колесо E 2

Подстаканник F 1

A

D

C

FE

B

предупреждение
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ШАГ 1 — Раскладывание коляски
1. Положите сложенную раму коляски (А) на чистый пол ремнями безопасности 
	 вверх (Fig. 1).

2. Освободите фиксатор складывания на правой стороне коляски, потянув его 
	 наружу и одновременно потянув за руль (Fig. 2).

3. Потяните ручку вверх в разложенное положение. Вы услышите щелчок при 
фиксации в разложенном положении. (Fig. 3).

ШАГ 2. Установка/снятие задних колес

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3

Установка заднего колеса:

1. Совместите заднее колесо (E) с осевой трубой коляски и вставьте его 
   (Fig. 1). Колесо со щелчком встанет на место. Потяните колеса, чтобы
   убедиться, что они закреплены на месте.

2. Повторите для другого колеса.

Снятие заднего колеса:

   Потяните фиксатор в нижней части ступицы колеса (Fig. 2), затем снимите 
колесо с коляски (Fig. 3). Повторите для другого колеса. 

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3
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ШАГ 4. Установка/снятие перекладины переднего 
Установка подлокотника:

1. Совместите переднюю планку рычага (С) с пазами фиксатора на передней 
   части коляски (Fig. 1). Нажимайте вниз, пока не услышите щелчок.
   Повторите для другой стороны.

2. Проверьте, надежно ли закреплен передний рычаг, потянув за него.
    Перекладина должна надежно оставаться на месте.

Удаление рычага:

Чтобы снять перекладину переднего рычага, нажмите на фиксатор на 
внутренней стороне паза фиксатора переднего рычага (Fig. 2). Затем 
оттяните подлокотник от коляски. Повторите для другой стороны.

ШАГ 3. Установка/снятие передних колес
Установка переднего колеса:

1. Совместите переднее колесо (D) со ступицей колеса в передней части 
   коляски и вставьте его (Fig. 1). Колесо со щелчком встанет на место. 
   Потяните колеса, чтобы убедиться, что они закреплены на месте.

2. Повторите для другого колеса.

Снятие переднего колеса:

Нажмите кнопку разблокировки, расположенную в верхней части ступицы 
колеса (Fig. 2) и снимите колесо с коляски (Fig. 3). Повторите для другого 
колеса.

Fig. 1 Fig. 3Fig. 2

Fig. 1 Fig. 2
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ШАГ 5 – Сборка навеса
1. Поместите сложенный капюшон на раму коляски (Fig. 1).

2. Закрепите боковой зажим навеса, защелкнув конец рычага навеса на 
   замке зажима навеса, расположенном сбоку коляски (Fig. 2). Повторите для
   другой стороны.

3. Защелкните четыре защелки вдоль навеса на задней части рамы коляски,
    чтобы закрепить навес.. (Fig. 3).

4. Потяните чехлы заднего сиденья вниз. Закрепите их на спинке сиденья с 
     помощью липучки. (Fig. 4).

5. Закрепите застежку-липучкой боковые части навеса поверх рамы коляски.
    Повторите для другой стороны (Fig. 5).

Fig. 2

Fig. 6Fig. 5Fig. 4

Fig. 1 Fig. 3



92

ШАГ 6 – Снятие навеса
1. Сложите купол назад (Fig. 1).

2. Расстегните липучки по бокам капюшона, закрывающего раму коляски
    (Fig. 2).

3. Отстегните липучки по бокам спинок сидений (Fig. 3). Повторите для 
     другой стороны.

4. Отстегните четыре защелки на верхней задней трубке рамы коляски 
    (Fig. 4).

5. Снимите боковой зажим навеса с замка зажима навеса (Fig. 5). Повторите 
    для другой стороны.

6. Снимите чехол с коляски.

Fig. 2 Fig. 3

Fig. 5

Fig. 1

Fig. 4
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Особенности и эксплуатация коляски

Окно с навесом
Чтобы открыть окно навеса, расстегните липучку и оставьте оконное покрытие свисать.

Расширение навеса
Капюшон коляски имеет сетчатую панель на молнии, которую можно открыть. 
Это позволяет детям видеть снаружи и дает опекуну возможность видеть своих 
пассажиров. Для использования разархивируйте молния и удлинение капюшона. 
Застежка-молния расположена на левой стороне коляски сверху. замок с зажимом 
для навеса (Fig. 1).

Fig. 1
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Подставка для ног
Чтобы отрегулировать подставку для ног, нажмите и удерживайте кнопки 
разблокировки, расположенные по обе стороны от подставки для ног, 
одновременно перемещая подставку для ног вверх или вниз в нужное место.

Подстаканник
Подстаканник можно закрепить на руле. Чтобы повернуть подстаканник, ослабьте 
ручку на задней части монтажного кронштейна. Затем поверните подстаканник в 
нужное положение. Обязательно затяните ручку после регулировки.
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Регулировка наклона спинки сиденья
Примечание: Оба сиденья имеют одно положение наклона.

Регулировка сиденья:

Чтобы откинуть сиденья:

1. Squeeze Recline Buckle and slide along the strap to desired seat location 
   (Fig. 1).

2. Опустите спинку сиденья в нужное место и расстегните пряжку.

Чтобы поднять спинку переднего сиденья в вертикальное положение:

1. Удерживая петлю ремня одной рукой, сжимая пряжку наклона,   
    переместите сиденье в вертикальное положение (Fig. 2).

2. Сдвиньте пряжку наклона вверх по ремню, переместив спинку сиденья 
    в нужное положение, и отпустите пряжку. Убедитесь, что сиденье  
    зафиксировано на месте.

Fig. 2Fig. 1

Откинуться
Пряжка

Ремень
Петля
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Чтобы пристегнуть ребенка ремнями безопасности:

1. Отстегнув ремни безопасности, посадите 
    ребенка на сиденье.

2. Закрепите ребенка ремнями безопасности, 
    расположив паховый ремень между ногами 
    ребенка и надев плечевой и поясной ремень на 
    плечи и талию.
     
3. Совместите зажим для плечевого ремня с зажимом 
    для поясного ремня (Fig. 1).

4. Сдвиньте клипсы вместе. Вставьте их в пряжку 
    пахового ремня (Fig. 2).  Повторите для другой 
    стороны.

5. Плотно отрегулируйте каждый ремень, потянув за 
    свободный конец ремня и переместив пластиковую  
    петлю вдоль ремня.

Регулировка плечевого ремня:

Примечание. Используйте прорези для плечевых 
ремней, расположенные ближе всего к плечам 
ребенка.

1. Протяните руку через отверстие в спинке сиденья и 
    найдите крепление плечевого  ремня. Поверните и 
    протолкните крепление ремня безопасности и 
    плечевой ремень через прорезь в спинке сиденья. 
    (Fig. 3).
	
2. LНайдите желаемую высоту и протолкните 
    крепление ремня и плечевой ремень обратно через 
    прорезь.  Убедитесь, что крепление ремня выступает 
    из спинки сиденья. Поверните фиксатор ремня, 
    чтобы он ровно лежал на спинке сиденья 
    (Fig. 4). Повторите то же самое для 
    противоположного плечевого ремня.

Регулировка пахового ремня:

Затяните паховый ремень, потянув за пластиковую 
петлю на ремне и переместив ее вдоль ремня.

Избегайте серьезных травм детей в результате падения или 
выскальзывания:
	 • ВСЕГДА используйте ремни безопасности для удержания каждого 
	   ребенка.
 	 • Плотно закрепите ремни безопасности вокруг каждого ребенка.
	 • НИКОГДА не оставляйте детей без присмотра, даже когда они спят. 
     Всегда держите детей в поле зрения.

Безопасность детей в коляске

Fig. 3

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 4

предупреждение
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Работа заднего стояночного тормоза

Всегда блокируйте стояночный тормоз, когда коляска стоит, а также при 
посадке и высадке детей.
Блокировка стояночного тормоза:

Чтобы заблокировать стояночный тормоз, поставьте ногу на тормозной рычаг, 
расположенный возле правого заднего колеса, и нажмите вниз. (Fig. 1).

Разблокировка стояночного тормоза:

Чтобы разблокировать стояночный тормоз, поставьте ногу под тормозной рычаг и 
потяните вверх.

Fig. 1

Ручной 
тормоз

Нижнее хранилище
В нижней части коляски расположена корзина для хранения. Не кладите в место 
хранения более 15 фунтов.

предупреждение
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Складывание и портативность

• Опасность защемления. Держите руки подальше от движущихся 
частей во время сборки, складывания и раскладывания.
• Перед использованием убедитесь, что все запирающие устройства 
задействованы
Чтобы сложить коляску:

ПРИМЕЧАНИЕ: Убедитесь, что сиденья находятся в вертикальном 
положении.

1. Зафиксируйте стояночный тормоз.

2. Одновременно потяните вверх левый и правый складной спусковой 
    крючок. (Fig. 1). Нажмите на руль, чтобы начать складывание.

3. Полностью сложите коляску так, чтобы она ровно стояла на земле.

4. Включите блокировку складывания, поместив большое отверстие на 
    штифт, расположенный на раме коляски. (Fig. 2).

Fig. 2Fig. 1

Регулировка руля
Регулировка руля:

Чтобы отрегулировать руль, 
одновременно нажмите кнопки 
разблокировки с обеих сторон 
коляски. Затем переместите руль в 
желаемое положение.

предупреждение
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Инструкции по очистке
Чистка коляски:

1. Поверхности мойте только мягким раствором мыла и воды.

2. Промойте водой, чтобы удалить мыльный раствор.

3. Протрите или высушите на воздухе.

Всегда используйте поворотные замки передних колес при 
перемещении коляски по неровной поверхности.

Работа блокировки поворота переднего колеса

Используйте для этой коляски только предоставленные или 
одобренные компанией Gaggle аксессуары.

Чтобы заблокировать передние 
колеса:

1.	Поверните переднее колесо, пока 
	 оно не будет направлено вперед.

2. Нажмите поворотный замок внутрь	
	  коляски, чтобы зафиксировать 
	  его. 	 (Fig. 1).
 
3. Убедитесь, что передний шарнир 
	 надежно зафиксирован, 
	 попытавшись повернуть колесо из 
	 стороны в сторону.

4. Повторите шаги с 1 по 3 для другого 
	 колеса.

Чтобы разблокировать передние 
колеса:

1.	Нажмите поворотный замок наружу 
	 коляски, чтобы освободить его. 
	 (Fig. 2).

2. Повторите для другого колеса.

Поворотный 
замок

Fig. 1

Fig. 2
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